
1901. 

Na osnovu člana 3a stav 2 Odluke o kriterijumima za utvrĎivanje naučnog, privrednog, 

ekonomskog, kulturnog i sportskog interesa Crne Gore za sticanje crnogorskog državljanstva 

prijemom („Službeni list CG”, br. 34/10, 40/16 i 62/18), Vlada Crne Gore je 30. decembra 

2021. godine, bez održavanja sjednice, na osnovu pribavljene saglasnosti većine članova 

Vlade, donijela 

 

ODLUKU 

O IZMJENAMA I DOPUNAMA ODLUKE O  KRITERIJUMIMA, NAĈINU I 

POSTUPKU IZBORA LICA KOJE MOŽE STEĆI CRNOGORSKO 

DRŽAVLjANSTVO PRIJEMOM RADI REALIZACIJE POSEBNOG PROGRAMA 

ULAGANjA OD POSEBNOG ZNAĈAJA ZA PRIVREDNI I EKONOMSKI INTERES 

CRNE GORE 

Član 1 

U Odluci o kriterijumima, načinu i postupku izbora lica koje može steći crnogorsko 

državljanstvo prijemom radi realizacije posebnog programa ulaganja od posebnog značaja za 

privredni i ekonomski interes Crne Gore („Službeni list CG”, br. 79/18 i 12/20) u članu 3 stav 

1 poslije riječi: „razvoju i” dodaju se riječi: „za razvoj inovacione djelatnosti u smislu Zakona 

o inovacionoj djelatnosti, kao i”. 

Član 2 

U članu 7 stav 1 riječi: „dva puta” zamjenjuju se riječima: “tri puta”. 

Član 3 

U članu 10 stav 1 poslije tačke 3 dodaje se nova tačka koja glasi: 

“3a) je na ESCROW račun položio iznos od najmanje 100.000,00 eura, radi  razvoja 

inovacione politike Crne Gore, za potrebe Fonda za inovacije Crne Gore;”. 

Član 4 

U članu 11 stav 1 poslije alineje 2 dodaje se nova alineja koja glasi: 

,,- za koji je investitor dostavio neopozivu bankarsku garanciju naplativu na prvi poziv u 

iznosu od 50% od minimuma investicije iz alineje 2 ovog stava, a kojom se garantuje 

realizacija razvojnog projekta u skladu sa dinamikom i namjenom utvrĎenom u biznis planu i 

revidovanom glavnom projektu;”. 

Član 5 

U članu 13 stav 5 mijenja se i glasi: 

„Uz zahtjev iz stava 1 ovog člana, aplikant za sebe i članove svoje porodice prilaže: 

- kopije pasoša; 

- izvode iz registra roĎenih ili drugu ispravu na osnovu koje se može utvrditi identitet i 

državljanstvo, u skladu sa meĎunarodnim ugovorom; 

- izvode iz registra vjenčanih ili drugu ispravu na osnovu koje se može utvrditi bračno, 

odnosno vanbračno stanje ili životno partnerstvo lica istog pola; 

- polise osiguranja koje važe u Crnoj Gori, a koje pokrivaju zdravstveno osiguranje.” 

Član 6 

U članu 15 stav 2 riječi: ,,tač. 2 i 3” zamjenjuju se riječima: ,,tač. 2, 3 i 3a”. 

Član 7 

Poslije člana 17 dodaje se novi član koji glasi: 

 

 

 



„Rok za dostavljanje bankarske garancije 

Član 17a 

Investitor čiji se projekat nalazi na Listi razvojnih projekata dužan je da dostavi bankarsku 

garanciju iz člana 11 stav 1 alineja 3 ove odluke u roku od 30 dana od dana stupanja na snagu 

ove odluke. 

Ako investitor ne dostavi bankarsku garanciju u roku iz stava 1 ovog člana, organ državne 

uprave nadležan za poslove turizma brisaće projekat sa Liste razvojnih projekata.” 

Član 8 

U članu 18 stav 1 riječi: “31. decembra 2021. godine.” zamjenjuje se riječima: “31. 

decembra 2022. godine.”. 

Član 9 

Ova odluka stupa na snagu danom objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore”. 

 

Broj: 04-7033 

Podgorica, 30. decembra 2021. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik 

prof. dr Zdravko Krivokapić, s.r. 

 

 



1902. 

Na osnovu člana 271 Zakona o privrednim društvima („Službeni list CG”, broj 65/20) i 

člana 10 stav 1 alineja 1 Odluke o osnivanju Društva sa ograničenom odgovornošću „Radio-

difuzni centar” Podgorica („Službeni list CG”, br. 21/09, 24/12, 16/13, 38/19 i 118/21), Vlada 

Crne Gore, na sjednici od 23. decembra 2021. godine, donijela je 

 

ODLUKU  

O IZMJENAMA I DOPUNAMA STATUTADRUŠTVA SA OGRANIĈENOM 

ODGOVORNOŠĆU „RADIO-DIFUZNI CENTAR”- PODGORICA 

Član 1 

U Statutu Društva sa ograničenom odgovornošću „Radio-difuzni centar” – Podgorica 

(„Službeni list CG”, broj 40/19) u članu 9 stav 1 poslije alineje 1 dodaje se nova alineja koja 

glasi: 

„-izgradnje električnih i telekomunikacionih vodova koje obuhvataju izgradnju vodova za 

distribuciju električne energije i telekomunikacija  i izgradnju meĎusobno povezanih zgrada i 

graĎevina koje čine sastavni dio tih sistema (šifra djelatnosti 42. 229);”. 

Član 2 

U članu 13 stav 1 alineja 3 mijenja se i glasi: 

„-usvaja izvještaj o poslovanju Društva sa finansijskim iskazima;”. 

Poslije alineje 3 dodaje se nova alineja koja glasi: 

„-donosi odluku o raspolaganju imovinom Društva (kupovini, prodaji, zakupu, zamjeni, 

sticanju ili na drugi način raspolaganju) čija je vrijednost veća od 20% knjigovodstvene 

vrijednosti imovine Društva;”. 

Član 3 

Član 18 mijenja se i glasi: 

„Predsjednik i članovi Odbora direktora imenuje se na period od četiri godine uz 

mogućnost ponovnog izbora.” 

Član 4 

U članu 19 stav 1 poslije alineje 3 dodaje se šest novih alineja koje glase: 

„- donosi poslovnik o radu; 

- usvaja finansijske iskaze; 

- donosi odluku o imenovanju sekretara  i zaključuje ugovor o radu sa njim; 

- predlaže Osnivaču nezavisnog revizora; 

- usvaja Plan javnih nabavki u skladu sa zakonom; 

- usvaja tromjesečne izvještaje izvršnog direktora o poslovanju Društva;”. 

Član 5 

U članu 20 stav 1 poslije alineje 9 dodaju se tri nove alineje koje glase: 

„- daje saglasnost na zahtjev Izvršnog direktora za nabavku usluga, roba i radova 

vrijednosti većih od 20. 000,00 €, za tekuću godinu; 

- odlučuje o prodaji i opterećenju pokretne i nepokretne imovine u iznosu od preko 50. 

000 eura; 

- donosi opšta akta Društva;”. 

Član 6 

U članu 21 poslije stava 1 dodaju se dva nova stava koji glase: 

„Sjednice Odbora direktora saziva i njima predsjedava predsjednik Odbora direktora ili 

član Odbora kojeg on ovlasti. 



Sjednicu Odbora direktora može da zakaže predsjednik Odbora direktora, odnosno na 

zahtjev člana odbora.” 

Član 7 

Ova odluka stupa na snagu danom objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore”. 

 

Broj: 04-6878 

Podgorica, 23. decembra 2021. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

prof. dr Zdravko Krivokapić, s.r. 

 

 



1903. 

Na osnovu člana 271 Zakona o privrednim društvima („Službeni list CG”, broj 65/20) i 

člana 8 stav 1 tačka 1 Odluke o osnivanju Društva sa ograničenom odgovornošću za transport 

putnika i robe u vazdušnom saobraćaju „ToMontenegro” („Službeni list CG”, br. 129/20 i 

42/21), Vlada Crne Gore je na sjednici od 23. decembra 2021. godine, donijela je 

 

ODLUKU 

O IZMJENAMA STATUTA DRUŠTVA SA OGRANIĈENOM ODGOVORNOŠĆU ZA 

TRANSPORT PUTNIKA I ROBE U VAZDUŠNOM SAOBRAĆAJU 

„TOMONTENEGRO” 

Član 1 

U Statutu Društva sa ograničenom odgovornošću za transport putnika i robe u vazdušnom 

saobraćaju “ToMontenegro” („Službeni list CG”, br. 2/21, 23/21, 71/21 i 115/21), u članu 3 

stav 4 mijenja se i glasi: 

„Email adresa Društva je: office@to.me.” 

Član 2 

U članu 8 stav 1 mijenja se i glasi: 

„Osnovni kapital Društva iznosi 30.000.000,00 EUR (slovima: trideset miliona eura).” 

Član 3 

Ova odluka stupa na snagu danom objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore”. 

 

Broj: 04-6720 

Podgorica, 23. decembar 2021. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

prof. dr Zdravko Krivokapić, s.r. 

 

 



1904. 

Na osnovu člana 19 Uredbe o Vladi Crne Gore („Službeni list CG”, br. 80/08, 14/17 i 

28/18), a u vezi sa članom 5 Zakona o slobodnim zonama (“Službeni list RCG”, broj 42/04 i 

„Službeni list CG”, br. 11/07, 76/08 i 40/16), Vlada Crne Gore, na sjednici od 29. decembra 

2021. godine, donijela je 

 

ODLUKU 

O ZABRANI SKLADIŠTENjA DUVANSKIH PROIZVODA NA TERITORIJI 

SLOBODNE ZONE „LUKA BAR” 

Član 1 

Radi sprječavanja mogućeg rizika po bezbjednost države zabranjuje se smještanje radi 

skladištenja duvanskih proizvoda na teritoriji Slobodne zone “Luka Bar”. 

Smještanjem radi skladištenja smatra se svako zadržavanje duvanskih proizvoda na 

teritoriji Slobodne zone “Luke Bar”, osim pretovara u skladu sa članom 176 stav 6 Carinskog 

zakona. 

Organ uprave nadležan za poslove carine (u daljem tekstu: carinski organ) dužan je da u 

roku od 15 dana od dana stupanja na snagu ove odluke donese rješenje u skladu sa članom 

172 stav 3 Carinskog zakona, kojim se zabranjuje obavljanje djelatnosti iz stava 1 ove odluke 

i ukine ili izmijeni odobrenja koja su izdata za voĎenje evidencije za skladištenje duvanskih 

proizvoda u Slobodnoj zoni “Luka Bar”. 

Lice kojem je ukinuto ili izmijenjeno odobrenje iz stava 3 ovog člana dužno je da 

preduzme radnje radi odobravanja carinski dozvoljenog postupanja ili upotrebe za postojeće 

zalihe duvanskih proizvoda koje se nalaze na teritoriji Slobodne zone “Luka Bar”, u roku koji 

odredi carinski organ u skladu sa zakonom. 

Ako lice kojem je ukinuto ili izmijenjeno odobrenje nije preduzelo radnje u roku iz stava 4 

ovog člana, carinski organ će, bez odlaganja, preduzeti mjere za regulisanje statusa robe, 

uključujući i njenu prodaju, u skladu sa članom 63 Carinskog zakona. 

Član 2 

Operator Slobodne zone „Luka Bar” neće zaključivati ugovore čiji je predmet skladištenje 

duvanskih proizvoda u Slobodnoj zoni „Luka Bar” i uskladiće poslovanje privrednih 

subjekata sa ovom odlukom. 

Član 3 

Danom stupanja na snagu ove odluke prestaje da važi Odluka o zabrani skladištenja 

duvanskih proizvoda na teritoriji Slobodne zone „Luka Bar” („Službeni list CG”, broj 83/21). 

Član 4 

Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne 

Gore”. 

 

Broj: 04-7034 

Podgorica, 29. decembra 2021. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

prof. dr Zdravko Krivokapić, s.r. 

 

 



1905. 

 
Na osnovu ĉlana 53 stav 2 Zakona o vodama („Sluţbeni list RCG“, broj 27/07 i „Sluţbeni list CG“, br. 32/11, 48/15, 52/16 i 84/18), 

Vlada  Crne Gore, na sjednici od 1. decembra 2021. godine, donijela je  

 

O D L U K U   

O IZMJENI ODLUKE O ODREĐIVANjU IZVORIŠTA NAMIJENjENIH ZA REGIONALNO I JAVNO VODOSNABDIJEVANjE 

(JAVNIM VODOVODOM) I UTVRĐIVANjU NJIHOVIH GRANICA 

 

Ĉlan 1  

U Odluci o odreĊivanju izvorišta namijenjenih za regionalno i javno vodosnabdijevanje (javnim vodovodom) i utvrĊivanju njihovih 

granica („Sluţbeni list CG“, broj 36/08), u ĉlanu 2 stav 2 mijenja se i glasi: 

 

Za javno vodosnabdijevanje (javnim vodovodom) odreĊuju se izvorišta data u sljedećoj tabeli: 

 

Red.br. OPŠTINA NAZIV   IZVORIŠTA 

1 Andrijevica Krkori  

2 Bar Zaljevo, Kajnak, Brca, Sustaš, Turĉini I, Turĉini II, Vrelo-Ĉanj, bunar BN1 (Zlatiborski), bunar BN2 (Niški), 

Velje oko, Orahovsko polje 

3 Berane Merića vrelo, Manastirsko vrelo, Dapsića vrelo  

4 Bijelo Polje  Vrelo Bistrice 

5 Budva Reţevića rijeka, Podgorska vrela, Dobra voda-Buljarica, Piratac, Loznica, Zagradac, Sjenokos, Smokov 

vijenac, Sopot 

6 Gusinje Vrelo Bajrovića, Alipašini izvori 

7 Danilovgrad Oraška jama, Slatinski izvori, Brajovića jama, Ţarića jama, Milojevića vrelo, Viško vrelo, Mareza, Vuĉiji 

studenac 

8 Ţabljak Oko ispod Crvene grede (Zminje jezero), bunari u slivu Mlinskog potoka (Crno jezero) 

9 Kolašin Mušovića vrelo 

10 Kotor Vrmac, Orahovaĉki izvori (Ercegovina i Cicovića kuće), Škurda, Risanska spila, Morinjski izvori, Simiš, 

Gornjegrbaljska izvorišta (Maroš, Ubao, Podskala i Ponikva), Smokovac (Risan) 

11 Mojkovac Gojakovića izvori 

12 Nikšić Gornji Vidrovan, Donji Vidrovan, Poklonci 

13 Petnjica Popĉa, Murovsko vrelo, Laze, Agovsko vrelo 

14 Plav Jasenica, Murinska rijeka, Pusta vrata, Pipuran 

15 Pluţine Sutulija 

16 Pljevlja Breznica, Jugoštica -Petrova ĉesma, Bezarska vrela, Zmajevac, Mandojevac, Odţak, akumulacija Otilovići 

17 Podgorica Mareza, Zagoriĉ, Konik, Ćemovsko polje, Bioĉe, Vuksanlekići 

18 Roţaje izvorište Ibra, izvorište Grlja 

19 Tivat Topliš, Plavda, Brštin, Ĉešljar, Grbaljsko polje 

20 Tuzi Tuzi, Dinoša, Milješ, Vuksanlekići 

21 Ulcinj Lisna Bori, Salĉ, Gaĉ, Klezna, Mide, Kaliman I i II, Brajša 

22 Herceg Novi Opaĉica, akumulacija Trebišnjica 

23 Cetinje Podgorska vrela, Obzovica, Uganjska vrela, Struge (Rijeka Crnojevića),  Koritnik (Njeguši) 

24 Šavnik Šavniĉka glava 

                                                                                                                                                     

 

Ĉlan 2 

Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Sluţbenom listu Crne Gore“. 

 

 

Broj: 04-3660                                                                                               

Podgorica, 1. decembra 2021. godine                                                      

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 
prof. dr Zdravko Krivokapić, s.r. 



1906. 

Na osnovu člana 12 st. 1 i 2 Zakona o zaradama zaposlenih u javnom sektoru (“Službeni 

list CG”, br. 16/16, 83/16, 21/17, 42/17, 12/18, 39/18, 42/18, 34/19 i 130/21), Vlada Crne 

Gore je 30. decembra 2021. godine, bez održavanja sjednice, na osnovu pribavljene 

saglasnosti većine članova Vlade, donijela 

 

ODLUKU 

O OBRAĈUNSKOJ VRIJEDNOSTI KOEFICIJENTA ZA ZAPOSLENE U JAVNOM 

SEKTORU ZA FISKALNU 2022. GODINU 

Član 1 

Vrijednost koeficijenta za obračun osnovne zarade zaposlenih u javnom sektoru za 

fiskalnu 2022. godinu, u bruto iznosu je 90,00€. 

Član 2 

Ova odluka stupa na snagu danom objavljivanja u “Službenom listu Crne Gore”. 

 

Broj: 04-7099 

Podgorica, 30. decembra 2021. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

prof. dr Zdravko Krivokapić, s.r. 

 

 



1907. 

Na osnovu člana 45 stav 2 tačka 1 Zakona o zaradama zaposlenih u javnom sektoru 

(“Službeni list CG”, br. 16/16, 83/16, 21/17, 42/17, 12/18, 39/18, 42/18 i 34/19), Vlada Crne 

Gore, na sjednici od 29. decembra 2021. godine, donijela je 

 

ODLUKU 

O IZNOSU DODATKA NA OSNOVNU ZARADU ZA DEŽURSTVO I 

PRIPRAVNOST ZA ZAPOSLENE U SUDU I DRŽAVNOM TUŽILAŠTVU 

Član 1 

Ovom odlukom propisuje se iznos dodatka na osnovnu zaradu za dežurstvo i pripravnost 

za zaposlene u sudu i državnom tužilaštvu. 

Član 2 

Sudiji, rukovodiocu državnog tužilaštva, državnom tužiocu, savjetniku, upravitelju sudske 

pisarnice, samostalnom savjetniku I/II-upravitelju pisarnice, samostalnom referentu - 

upisničaru, samostalnom referentu - zapisničaru, samostalnom referentu - audio video 

operateru, samostalnom referentu odnosno namješteniku - vozaču, koji je rasporeĎen za 

obavljanje poslova koji ne trpe odlaganje i poslova izviĎaja, istrage i drugih neodložnih 

poslova vezanih za moguće izvršenje krivičnih djela i drugih kažnjivih radnji: 

- u postupcima tokom dežurstva uvećava se osnovna zarada 40% po času, 

- tokom pripravnosti (van radnog vremena) uvećava se osnovna zarada 20% od satnice 

zaposlenog. 

Zarada iz stava 1 ovog člana za: 

- sudiju, rukovodioca državnog tužilaštva i državnog tužioca mjesečno se može uvećati do 

15% osnovne zarade, 

- savjetnika, upravitelja sudske pisarnice, samostalnog savjetnika I/II-upravitelja pisarnice, 

samostalnog referenta - upisničara, samostalnog referenta - zapisničara, samostalnog referenta 

- audio video operatera i samostalnom referentu odnosno namješteniku - vozaču, mjesečno se 

može uvećati do 30% osnovne zarade. 

Član 3 

Ova odluka će se primjenjivati do stupanja na snagu Izmjena i dopuna granskog 

kolektivnog ugovora za oblast uprave i pravosuĎa. 

Član 4 

Ova odluka stupa na snagu danom objavljivanja u “Službenom listu Crne Gore”. 

 

Broj: 04-6688 

Podgorica, 29. decembra 2021. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

prof. dr Zdravko Krivokapić, s.r. 

 

 



1908. 

Na osnovu člana 24a stav 2 Zakona o porezu na dodatu vrijednost („Službeni list RCG”, 

br. 65/01, 38/02, 72/02, 21/03 i 76/05 i „Službeni list CG”, br. 16/07, 29/13, 9/15, 53/16, 1/17, 

50/17, 80/20 i 59/21), Ministarstvo finansija i socijalnog staranja donijelo je 

 

PRAVILNIK 

O IZMJENI PRAVILNIKA O UTVRĐIVANjU  

PROIZVODA I USLUGA KOJI SE OPOREZUJU  

PO SNIŽENOJ STOPI PDV 

Član 1 

U Pravilniku o utvrĎivanju proizvoda i usluga koji se oporezuju po sniženoj stopi PDV 

(„Službeni list RCG”, br. 81/05, 2/06 i 10/06 i „Službeni list CG”, br. 6/08, 46/08, 11/09, 

62/15, 69/15, 21/16, 32/16, 37/16, 58/16, 65/16, 43/19, 51/19, 71/21 i 93/21) u članu 2 na 

kraju stava 2 tačka se zamjenjuje zarezom i dodaju riječi: „kao i pekarski proizvod mase iznad 

250 grama dobijen od bezgultenskog brašna.”. 

Stav 6 mijenja se i glasi: 

„Mliječnim proizvodima iz stava 1 tačka 3 ovog člana, smatraju se: maslo, svježi bijeli 

mladi i stari sir, pavlaka iz Glave 4 Carinske tarife, mlaćenica, kisjelo mlijeko, jogurt, kefir, 

kao i ostalo fermentisano ili zakiseljeno mlijeko, bez obzira na to da li sadrže dodatke kao što 

su šećer ili druge materije za zaslaĎivanje, arome, voće, orašasti plodovi i kakao.” 

Poslije stava 6 dodaje se novi stav koji glasi: 

„Jogurt iz stava 6 ovog člana, može biti koncentrisan ili aromatizovan i može sadržati 

dodati šećer ili druge materije za zaslaĎivanje, voće, orašaste plodove, kakao i čokoladu.” 

Član 2 

Ovaj pravilnik stupa na snagu danom objavljivanja u „Službenom listu  Crne Gore”. 

 

Broj: 01-19470/1                                                               

Podgorica, 30. decembra 2021. godine  

 

Ministar, 

mr Milojko Spajić, s.r. 

 

 



1909. 
 

Na osnovu člana 123 stav 9 Zakona o veterinarstvu ("Službeni list CG", br. 30/12, 48/15,  52/16 i 43/18), Ministarstvo 

poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede donijelo je 

 

 

P R A V I L N I K   

O USLOVIMA ZA UVOZ PASA, MAČAKA I PITOMIH TVOROVA* 

 

 

Predmet 

Član 1 

Uvoz pasa, mačaka i pitomih tvorova u Crnu Goru vrši se na način utvrđen ovim pravilnikom. 

 

Značenje izraza 

Član 2 

Izrazi upotrebljeni u ovom pravilniku imaju sljedeća značenja: 

1) zatvoreni objekat je bilo koji stalni, geografski ograničen objekat koji je odobren za potrebe premještanja pasa, mačaka i 

pitomih tvorova, gdje: 

a) se životinje drže ili uzgajaju za potrebe izložbi, obrazovanja, očuvanja vrsta ili istraživanja; 

b) su životinje zatvorene i odvojene od okoline; i 

c) životinje podliježu mjerama nadziranja zdravlja životinja i biosigurnosnim mjerama; 

2) postupak okupljanja je okupljanje držanih kopnenih životinja iz više od jednog objekta na period kraći od propisanog 

perioda boravka za datu vrstu životinja; 

3) period boravka je najkraći period potreban kako bi se obezbijedilo da životinja koja je uvedena u objekat nije nižeg 

zdravstvenog statusa od životinja u tom objektu; 

4) karantin je držanje životinja u izolaciji, bez direktnog ili indirektnog kontakta sa životinjama van te epidemiološke jedinice, 

kako bi se obezbijedilo da ne dođe do širenja jedne ili više određenih bolesti dok su izolovane životinje na posmatranju tokom 

određenog perioda i uzorkovanju, ispitivanju i liječenju, ako je potrebno. 

 

Opšti uslovi za uvoz pasa, mačaka i pitomih tvorova 

Član 3 

Uvoz pošiljaka pasa, mačaka i pitomih tvorova u Crnu Goru je dozvoljen ako: 

1) dolaze iz država iz kojih je dozvoljen uvoz pasa, mačaka i pitomih tvorova u Crnu Goru datih u Prilogu 1; 

2) dolaze iz objekata iz člana 4 ovog pravilnika; 

3) ispunjavaju uslove u pogledu zdravlja životinja u skladu sa ovim pravilnikom; i 

4) ih prati sertifikat o zdravlju životinja dat na Obrascu 1. 

 

Otpremanje pasa, mačaka i pitomih tvorova 

Član 4  

Pošiljke pasa, mačaka i pitomih tvorova mogu se uvoziti u Crnu Goru samo ako su te pošiljke otpremljene iz objekata 

porijekla bez prolaska kroz neki drugi objekat. 

Izuzetno od stava 1 ovog člana, pošiljke pasa, mačaka i pitomih tvorova koji dolaze iz više objekata porijekla mogu se uvoziti 

u Crnu Goru ako su životinje iz pošiljke podvrgnute jednoj postupku okupljanja (single assembly operation) u državi članici Evropske 

unije ili trećoj državi ili području ili njihovoj zoni pod uslovom da: 

1) je postupak okupljanja sproveden u objektu: 

a) koji je nadležni organ države članice Evropske unije ili treće države ili područja odobrio za obavljanje postupka 

okupljanja pasa, mačaka i pitomih tvorova; 

b) koji ima jedinstveni broj odobrenja dodijeljen od nadležnog organa države članice Evropske unije ili treće države ili 

područja; 

c) koji je upisan u registar koji vodi nadležni organ države članice Evropske unije ili treće države ili područja otpreme u 

kojem se najmanje tri godine vodi ažurirana evidencija o: 

 porijeklu životinja; 

 datumima dolaska i otpreme u centar za okupljanje i iz njega; 

 identifikacionim oznakama životinja; 

 registracionom broju objekata porijekla životinja; 

 registarskom broju prevoznika i prevoznih sredstava koji isporučuju pošiljku pasa, mačaka i pitomih tvorova u taj 

centar i preuzimaju je iz njega; 

2) postupak okupljanja u centru za okupljanje nije trajao duže od šest dana (i taj se period  računa u period za uzorkovanje i 

ispitivanje prije otpremanja); 

3) životinje su stigle u Crnu Goru u roku od deset dana od dana otpremanja iz objekata porijekla/otpremanja. 

 

Obilježavanje pasa, mačaka i pitomih tvorova 

Član 5 

Pošiljke pasa, mačaka i pitomih tvorova mogu se uvoziti u Crnu Goru samo ako je svaka životinja iz pošiljke pojedinačno 

označena elektronskom identifikacionom oznakom (injektibilnim transponderom) od strane veterinara u skladu sa propisom kojim se 

uređuje identifikacija i registraciji pasa i mačaka. 



Ako ugrađena elektronska identifikaciona oznaka (injektibilni transponder) ne ispunjava uslove iz stava 1 ovog člana, 

subjekat koji je odgovoran za ulazak pošiljke u Crnu Goru treba da obezbijedi uređaj za očitavanja koji u svakom trenutku omogućava 

provjeru pojedinačne identifikacione oznake životinje. 

 

 

Posebni uslovi za uvoz pasa, mačaka i pitomih tvorova 

Član 6 

Pošiljke pasa, mačaka i pitomih tvorova mogu se uvoziti u Crnu Goru samo ako životinje iz pošiljke potiču iz država članica 

Evropske unije države ili treće države ili područja ili njihove zone ako ispunjavaju sljedeće uslove: 

1) vakcinisane su protiv infekcije virusom bjesnila u skladu Prilogom 2; 

2) podvrgnute su testu titracije antitijela protiv bjesnila u skladu sa Prilogom 3.    

Psi koji se uvoze u Crnu Goru treba da budu tretirani protiv Echinococcus multilocularis u roku ne dužem od 120 sati, 

odnosno najmanje 24 sata prije planiranog ulaska u Crnu Goru sredstvima i na način iz Priloga 4 ovog pravilnika, osim ako potiču i 

direktno se uvoze u Crnu Goru iz Malte, Finske, Irske i Sjeverne Irske (Ujedinjenog Kraljevstva). 

Izuzetno od st. 1 i 2 ovog pravilnika, pošiljke pasa, mačaka i pitomih tvorova mogu se uvoziti u Crnu Goru pod uslovom da 

su te pošiljke namijenjene direktnom ulasku u zatvoreni objekat ili odobreni karantinski objekat. 

 

Zadržavanje pasa, mačaka i pitomih tvorova namijenjenih u zatvorenom objektu ili karantinskom objektu i postupanje sa 

njima nakon ulaska u Crnu Goru 

Član 7 

Pošiljke pasa, mačaka i pitomih tvorova koje su namijenjene zatvorenom objektu u Crnoj Gori zadržavaju se u zatvorenom 

objektu odredišta tokom perioda od najmanje 60 dana od datuma ulaska u Crnu Goru. 

Pošiljke pasa, mačaka i pitomih tvorova koje su namijenjene direktnom ulasku u odobreni karantinski objekat zadržavaju se u tom 

objektu tokom perioda od: 

1) najmanje šest mjeseci od dana dolaska u slučaju da ne ispunjavaju uslove iz člana 6 stav 1 ovog pravilnika; ili 

2) 24 sata nakon tretiranja protiv infestacije sa Echinococcus multilocularis u skladu sa Prilogom 5, u slučaju da ne ispunjavaju 

uslove iz člana 6 stav 2 ovog pravilnika. 

 

Prilozi i obrazac 

Član 8 

Prilozi 1 do 4 i Obrazac 1 čine sastavni dio ovog pravilnika. 

 

Stupanje na snagu 

Član 9 

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore". 

 

 
*U ovaj pravilnik prenijeta je Glava 5 Dijela II Delegirane regulative Komisije (EU) 2020/692 оd 30. januara 2020. o dopuni Uredbe (EU) 

2016/429 Europskog parlamenta i Savjeta u pogledu pravila za ulazak u Uniju pošiljaka određenih životinja, reproduktivnog materijalavi proizvoda 

životinjskog porijekla te njihovo premještanje i postupanje sa njima nakon ulaska / Part II Title 5 Commission Delegated Regulation (EU) 2020/692 
of 30 January 2020 supplementing Regulation (EU) 2016/429 of the European Parliament and of the Council as regards rules for entry into the 

Union, and the movement and handling after entry of consignments of certain animals, germinal products and products of animal origin i Prilog 

VIII. Implementacione regulative Komisije (EU) 2021/404 od 24. marta 2021. o utvrđivanju popisa trećih zemalja, područja ili njihovih zona iz 
kojih je dopušten ulazak u Uniju životinja, reproduktivnog materijala i proizvoda životinjskog porijekla u skladu sa Regulativom (EU) 2016/429 

Evropskog parlamenta i Savjeta / Annex VIII Commission Implementing Regulation (EU) 2021/404 of 24 March 2021 laying down the lists of 

third countries, territories or zones thereof from which the entry into the Union of animals, germinal products and products of animal origin is 
permitted in accordance with Regulation (EU) 2016/429 of the European Parliament and of the Council  
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PRILOG 1 

             Države iz kojih je dozvoljen uvoz  pasa, mačaka i pitomih tvorova  u Crnu Goru 

ISO oznaka i ime 

države ili područja 

Vrste i kategorije 

koje smiju ulaziti u Crnu Goru 

Posebni zahtjevi 

 

1 2 3 

EU 

Države članice Evropske unije 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

 

AC 
Ostrvo Uspeća (Ascension) 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

  

AD 
Andora 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

  

AE 
Ujedinjeni Arapski Emirati 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

  

AG 
Antigva i Barbuda 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

  

AL 
Albanija 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

Test titracije antitjela na 

bjesnilo 

AR 
Argentina 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

  

AU 
Australija 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

  

AW 
Aruba 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

  

BA 
Bosna i Hercegovina 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

  

BB 
Barbados 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

  

BH 
Bahrein 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

  

BM 
Bermudi 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

  

BQ 
Bonaire, Sveti Eustazije i Saba (ostrva BES) 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

  

BR 
Brazil 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

Test titracije antitjela na 

bjesnilo 

BW 
Bocvana 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

Test titracije antitjela na 

bjesnilo 

BY 
Bjelorusija 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

  

BZ 
Belize 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

Test titracije antitjela na 

bjesnilo 

CA 
Kanada 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

  

CH 

Švajcarska 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

 

CL 
Čile 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

  

CN 
Kina 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

Test titracije antitjela na 

bjesnilo 

CO 
Kolumbija 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

Test titracije antitjela na 

bjesnilo 

CR 
Kostarika 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

Test titracije antitjela na 

bjesnilo 

CU 
Kuba 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

Test titracije antitjela na 

bjesnilo 

CW 
Kurasao 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

  

DZ 
Alžir 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

Test titracije antitjela na 

bjesnilo 

ET 
Etiopija 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

Test titracije antitjela na 

bjesnilo 

FJ 
Fidži 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

  

FK 
Folklandska ostrva 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

  



FO 
Farska ostrva 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

  

GB 
Ujedinjeno Kraljevstvo 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

  

GG 
Gernzi 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

  

GI 
Gibraltar 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

  

GL 
Grenland 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

  

GT 
Gvatemala 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

Test titracije antitjela na 

bjesnilo 

HK 
Hong Kong 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

  

HN 
Honduras 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

Test titracije antitjela na 

bjesnilo 

IL 
Izrael 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

Test titracije antitjela na 

bjesnilo 

IM 
Ostrvo Men 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

  

IN 
Indija 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

Test titracije antitjela na 

bjesnilo 

IS 
Island 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

  

JE 
Džerzi 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

  

JM 
Jamajka 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

  

JP 
Japan 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

  

KE 
Kenija 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

Test titracije antitjela na 

bjesnilo 

KN 
Sveti Kristofor i Nevis 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

  

KY 
Kajmanska ostrva 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

  

LC 
Sveta Lucija 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

  

LI 
Lihtenštajn 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

  

MA 
Maroko 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

Test titracije antitjela na 

bjesnilo 

MC 
Monako 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

  

MG 
Madagaskar 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

Test titracije antitjela na 

bjesnilo 

MK 
Republika Sjeverna Makedonija 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

  

MS 
Montserat 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

  

MU 
Mauricijus 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

  

MX 
Meksiko 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

  

MY 
Malezija 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

  

NA 
Namibija 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

Test titracije antitjela na 

bjesnilo 

NC 
Nova Kaledonija 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

  

NI 
Nikaragva 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

Test titracije antitjela na 

bjesnilo 

NZ 
Novi Zeland 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

  

PA 
Panama 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

Test titracije antitjela na 

bjesnilo 



 

 

 

 

  

PF 
Francuska Polinezija 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

  

PM 

Sveti Pjer i Mikelon(Saint-Pierre-et-Miquelon) 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

  

PY 
Paragvaj 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

Test titracije antitjela na 

bjesnilo 

RS 
Srbija 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

Test titracije antitjela na 

bjesnilo 

RU 
Rusija 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

  

SG 
Singapur 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

  

SH 
Sveta Helena 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

  

SM 
San Marino 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

  

SV 
El Salvador 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

Test titracije antitjela na 

bjesnilo 

SX 

Sveti Martin 

(Sint Maarten) 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

  

SZ 
Esvatini 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

Test titracije antitjela na 

bjesnilo 

TH 
Tajland 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

Test titracije antitjela na 

bjesnilo 

TN 
Tunis 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

Test titracije antitjela na 

bjesnilo 

TR 
Turska 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

Test titracije antitjela na 

bjesnilo 

TT 
Trinidad i Tobago 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

  

TW 
Tajvan 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

  

UA 
Ukrajina 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

Test titracije antitjela na 

bjesnilo 

US 
Sjedinjene Američke Države uključujući Američku Samou, 

Guam, Sjevernomarijanska ostrva, Portoriko i Američka 

Djevičanska Ostrva 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

  

UY 
Urugvaj 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

Test titracije antitjela na 

bjesnilo 

VA 
Vatikan 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

  

VC 
Sveti Vincent i Grenadini 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

  

VG 
Britanska Djevičanska ostrva 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

  

VU 
Vanuatu 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

  

WF 
Wallis i Futuna 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

  

ZA 
Južna Afrika 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

Test titracije antitjela na 

bjesnilo 

ZW 
Zimbabve 

Psi, mačke i pitomi tvorovi za 

komercijalne svrhe 

Test titracije antitjela na 

bjesnilo 



PRILOG 2 

 

Zahtjevi u pogledu valjanosti vakcinacije protiv bjesnila 

 

1. Vakcina protiv bjesnila treba da bude: 

 

1) vakcina koje nije živo modifikovana vakcina i spada u jednu od sledećih kategorija: 

a) inaktivisana vakcina sa najmanje jednom antigenskom jedinicom po dozi (preporuka Svjetske zdravstvene 

organizacije); ili 

b) rekombinovana vakcina koja izražava imunizujući glikoprotein virusa bjesnila u živom virusnom vektoru;  

2) odobrena za stavljanje u promet u skladu sa propisom kojim su uređeni veterinarski ljekovi odnosno ima odobrenje ili 

dozvolu nadležnog organa države članice Evropske unije ili treće države i ispunjava najmanje zahtjeve iz relevantnog dijela 

Poglavlja o bjesnilu u važećem Priručniku o dijagnostičkim testovima i vakcinama za kopnene životinje Svjetske organizacije 

za zdravlje životinja. 

 

2. Vakcinaciju protiv bjesnila kućni ljubimac starosti najmanje 12 nedelja na dan vakcinacije. 

 

3. U odgovarajućem dijelu identifikacijskog dokumenta ovlašćeni veterinar ili službeni veterinar navodi datum vakcinacije koji ne 

smije biti raniji od datuma ugradnje elektronske identifikacione oznake (injektibilni transponder) ili datuma očitavanja elektronske 

identifikacione oznake (injektibilni transponder) koji je naveden u odgovarajućem dijelu identifikacionog dokumenta. 

 

4. Period valjanosti vakcinacije počinje uspostavljanjem zaštitnog imuniteta, koji nije kraći od 21 dan od završetka protokola 

vakcinacije u skladu sa uputstvom proizvođača za primarnu vakcinaciju, i nastavlja se do kraja perioda zaštitnog imuniteta kako je 

određeno u tehničkim specifikacijama odobrenja za stavljanje vakcine u promet ili odobrenja ili dozvole iz tačke 2  ovog priloga.  

Ponovna vakcinacija se smatra primarnom vakcinacijom ako nije obavljena u periodu valjanosti vakcine u skladu sa tehničkom 

specifikacijom. 

 

5.  Uz sertifikat o zdravlju životinja koji je izdao službeni veterinar države članice Evropske unije ili treće države ili područja porijekla 

treba da bude priložen i ovjereni primjerak podataka o vakcinaciji. 

 

 

 

PRILOG 3 

Test titracije antitjela na bjesnilo 

 

Test titracije antitjela na bjesnilo: 

1) se sprovodi na uzorku koji je uzeo veterinar, tokom perioda koji započinje najmanje 30 dana nakon datuma primarne 

vakcinacije, u periodu valjanosti aktuelne serije vakcinacije, i završava tri mjeseca prije datuma izdavanja sertifikata; 

2) treba da rezultira titrom neutrališućih antitjela na virus bjesnila od najmanje 0,5 IU/ml; 

3) treba da bude potvrđen službenim izvještajem koje je izdala službena laboratorija u pogledu rezultata, a kopija tog izvještaja 

mora biti priložena uz sertifikat o zdravlju životinja koji prati životinje u Crnu Goru; 

4) ne ponavlja se na životinji koja je, nakon sprovedenog testa titracije antitjela na bjesnilo sa zadovoljavajućim rezultatima, 

ponovno vakcinisana protiv bjesnila tokom perioda valjanosti primarne vakcinacije iz tačke 1 ovog priloga i svih sljedećih 

valjanih vakcinacija u seriji. 

 

 

 

 

PRILOG 4 

Sredstva i način tretiranja pasa protiv Echinococcus Multilocularis 

 

Prije ulaska u Crnu Goru potrebno je sprovesti liječenje pasa protiv infestacije sa Echinococcus multilocularis na sljedeći način: 

1) odobrenim veterinarskim lijekom koji sadrži odgovarajuću dozu prazikvantela ili farmakološki aktivnih supstanci koje same 

ili u kombinaciji dokazano smanjuju broj zrelih i nezrelih crijevnih oblika Echinococcus multilocularis u domaćinu; 

2) lijek daje veterinar tokom perioda koji započinje najviše 48 sati i završava najmanje 24 sata prije dolaska u Crnu Goru; 

3) veterinar koji daje lijek potvrđuje sljedeće podatke o liječenju u potvrdi o zdravlju životinja:   

a) alfanumeričku oznaku psa, mačke ili pitomog tvorova u obliku transpondera; 

b) naziv proizvoda protiv infestacije sa Echinococcus multilocularis; 

c) naziv proizvođača lijeka; 

d) datum i vrijeme davanja lijeka; 

e) ime i prezime, pečat i potpis veterinara koji je dao lijek. 

 

 

 

  



 

Obrazac 1 
Veterinarski sertifikat  za uvoz u Crnu Goru pasa mačaka i pitomih tvorova 

  

 

DRŽAVA                                                                                                                                                                                         Veterinarski sertifikat za Crnu Goru                            
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I.1.  Pošiljalac   

  

Ime  

 

Adresa  

 

 

 

 

Tel. br.                                                         ISO kod 

I.2. Referentni broj sertifikata  l.2.a 

I.3. Centralni nadležni organ  

I.4. Lokalni nadležni organ  

I.5.   Primalac  

  

Ime  

 

Adresa  

 

 

Država                                                        ISO kod 

I.6. Osoba odgovorna za pošiljku  

 

Naziv 

 

Adresa 

 

 

Država                                                       ISO kod 

 

I.7. Država porijekla            ISO kod 

                                                        

                                                 

I.8. Regija porijekla                Kod 

                                                   

 

I.9.  Država odredišta         ISO kod     

 

I.10. Regija odredišta 

I.11. Mjesto otpreme  

 

Ime                                                           Odobreni broj  

                                                                                    

Adresa  

 

Država                                                      ISO kod 

 

 

I.12. Mjesto odredišta  

 

Ime                                                                                                                                                

                                                                                    

Adresa  

 

Država                                                         ISO kod 

I.13. Mjesto utovara 

 

 

I.14. Datum i vrijeme otpreme 

  

 

  

I.15. Prevozno sredstvo  

 

      Avion                                                  Brod        

               

      Željeznički vagon                               Kamion                  

     

                                                                                              

       Identifikacija 

I.16. Ulazno GVIM u CG 

I.17. Prateća dokumentacija  

 

Vrsta dokumenta                                         Oznaka 

 

Država                                                         ISO kod                                           

 

Referentni broj komercijalne isprave 

 

  

 I.18.  

 

 

 

 

I.19.  Br. kontejnera/ br. pečata 

 

 

 I.20. Sertifikovano kao ili za 

                                                                                          

 Dalje držanje              Zatvoreni objekat            Karantinski objekat                  Ostalo    

 

 

 

I.21.Za tranzit u treću zemlju preko CG      

 

Treća zemlja                                                                        ISO kod 

I.22. Za uvoz u Crnu Goru                      

 

 

 

 

 

I.23.  

 I.24. Ukupan broj paketa 

 

                                                                                   

     

 

I.25.Ukupna količina 

 

 

I.26. Ukupna neto masa/ bruto masa (kg) 

 

 

 

 

 I.27. Opis pošiljke 

 

   

  Oznaka CT                  Vrsta                   Podvrsta/kategorija                  Pol               Način identifikacije           Identifikacijski broj           Starost         Količina 
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II.     Podaci o zdravlju II.a.  Referentni broj sertifikata  

 

lI.b.  

Ja, dolje potpisani službeni veterinar, potvrđujem da životinje opisane u dijelu I.: 

 

                          I.1. dolaze iz države, područja ili njihove zone s oznakom: __ __ - __   iz kojih je na dan izdavanja ovog sertifikata odobren ulazak u Crnu Goru pasa, 

mačaka i pitomih tvorova i koji su uvršteni na listi zemalja iz Priloga I Pravilnika o uslovima za uvoz i tranzit pasa, mačaka i pitomih tvorova   (dio 1. Prilog VIII. 

Implementacione regulative Komisije (EU) 2021/404); 

 
(2)(3) ili                 [II.2. otpremljene su u Crnu Goru direktno iz objekata porijekla bez prolaska kroz neki drugi objekat]; 

  
(2)(3) ili            [II.2. podvrgnute su jednoj akciji okupljanja u zemlji, području ili njihovoj zoni porijekla koja je trajala najduže šest dana u objektu koji ispunjava sledeće 

zahtjeve: 

                          - nadležni organ države ili područja odobrio ga je za obavljanje akcije okupljanja pasa, mačaka i pitomih tvorova u skladu sa propisom kojim se uređuju 
pravila za objekte u kojima se drže kopnene životinje i inkubatorske stanice, pravila o sljedljivosti određenih držanih kopnenih životinja i jaja za rasplod (Član  10. Delegirane 

regulative Komisije (EU) 2019/2035); 

                          - ima jedinstveni broj odobrenja koji je dodijelio nadležni organ treće države ili područja; 

                          - koji su upisani u registar koji vodi nadležni organ države, odnosno područja otpreme; u skladu sa propisom kojim se uređuju pravila za objekte u kojima 

se drže kopnene životinje i inkubatorske stanice, pravila o sljedljivosti određenih držanih kopnenih životinja i jaja za rasplod (član 21. Delegirane regulative Komisije (EU) 

2019/2035); 

                           - ispunjava zahtjeve u pogledu vođenja evidencije iz člana 4 Pravilnika o uslovima za uvoz i tranzit pasa, mačaka i pitomih tvorova (član 73. stav 2. tačka 

(a) podtačka iv. Delegirane regulative (EU) 2020/692]; 

 
(3)                 [II.3. utovarene su za otpremu u Crnu Goru ___/___/____ (dd/mm/gggg) (4) u prevozno sredstvo koje je prije utovara očišćeno i dezinfikovano dezinfekcionim 

sredstvom koje je odobrio nadležni organ države ili područja i konstruisano je tako da: 

                          - životinje ne mogu pobjeći ili ispasti; 

                          - je moguć vizuelni pregled prostora u kom se drže životinje; 

                          - nije moguće ili je ograničeno ispadanje životinjskog izmeta, stelje ili hrane za životinje]. 

 

                          II.4. podvrgnute su, sa negativnim rezultatima, kliničkom pregledu koju je obavio službeni veterinar u zemlji ili području porijekla ili zoni u periodu od 48 

sati prije utovara za otpremu u Crnu Goru radi otkrivanja znakova koji upućuju na prisustvo bolesti, uključujući relevantne bolesti sa liste iz propisa kojim su uređeni uslovi 

uvoza pošiljaka određenih životinja reproduktivnog materijala i proizvoda životinjskog porijekla (Prilog I. Delegirane regulative (EU) 2020/692) i emergentne bolesti; 

 
(2) ili                     [II.5. namijenjene su direktnom ulasku u  Crnu Goru gdje će biti stavljene u izolaciju u: 

                          (2) ili [zatvorenom objektu;]] 

                          (2) ili [odobrenom karantinskom objektu;]] 

 

 (2) ili               [II.5. u trenutku vakcinacije protiv bjesnila bile su stare najmanje 12 nedelja i protekao je najmanje 21 dan od završetka primarne vakcinacije protiv bjesnila 
(5), koje je u skladu sa zahtjevima u pogledu valjanosti vakcinacije u skladu sa Prilogom 3 Pravilnika o uslovima za uvoz pasa, mačaka i pitomih tvorova (Prilog III. Regulative 

(EU) br. 576/2013 Evropskog parlamenta i Savjeta), a revakcinacija je sprovedena tokom perioda valjanosti prethodne vakcinacije (6) , i 

 

                            (2) ili [dolaze iz područja ili države, ili je planiran njihov tranzit kroz područje ili zemlju, koji su uvršteni na listu u skladu sa propisom kojim se uređuje 

nekomercijalno kretanje kućnih ljubimaca (lista iz Priloga II. Implementacione regulative Komisije (EU) br. 577/2013), a pojedinosti o aktuelnoj vakcinaciji protiv bjesnila 

navedene su u kolonama od 1. do 7. tabele u nastavku;]] 

 

                            (2) ili [dolaze iz područja ili države, ili je planiran njihov tranzit kroz područje ili zemlju, koji nisu uvršteni na listu u skladu sa propisom kojim se uređuje 

nekomercijalno kretanje kućnih ljubimaca (Priloga II. Implementacione regulative Komisije (EU) br. 577/2013), a pojedinosti o trenutnoj vakcinaciji protiv bjesnila navedene 

su u kolonama od 1. do 7. tabele u nastavku, i 

 

                             – test titracije antitijela na bjesnilo (7) , sproveden na uzorku krvi, koji je uzeo veterinar kojeg je ovlastio nadležni organ, najmanje 30 dana nakon prethodnog 

vakcinisanja i najmanje tri mjeseca prije datuma izdavanja ovog sertifikata, pokazao je titar antitijela od najmanje 0,5 IU/ml(8), i revakcinacija je sprovedena tokom perioda 

valjanosti prethodne vakcinacije, a datum uzorkovanja za testiranje imunološkog odgovora naveden je u koloni 8. u tabeli u nastavku:]] 

 

   

Elektronska identifikaciona oznaka 

(injektibilni transponder) 
Datum 

vakcinacije 

[dd/mm/gggg] 

 

Naziv i 

proizvođač 

vakcine 

 

Serijski broj 

 

Rok važenja vakcine 

 
Datum uzimanja    

uzorka krvi 

[dd/mm/gggg]/ 

 

Alfanumerička 

oznaka životinje 

 

Datum 

čipovanja i/ili 

očitavanja (9) 

[dd/mm/gggg] 

 

 

Оd 

[dd/mm/gggg] 

 

 

Do 

[dd/mm/gggg] 
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II.     Podaci o zdravlju II.a.  Referentni broj sertifikata  

 

lI.b.  

(2) ili                      [II.6. pošiljka sadrži pse koji su tretirani protiv infestacije sa Echinococcus multilocularis, a pojedinosti o liječenju koje je sproveo veterinar u skladu sa 

Prilogom 5 Pravilnika o uslovima za uvoz pasa, mačaka i pitomih tvorova  (tačka 2. Priloga XXI. Delegirane reglative (EU) 2020/692) (10) (11) navedene su u tabeli u nastavku 

Broj elektronske identifikacione 

oznake (transponder) ili tetovir broja 

psa 

Alfanumerička oznaka psa 

 

 

Liječenje protiv Echinococcus multilocularis 

 

Ordinirajući veterinar 

Veterinar koji je tretirao životinju 

 

Naziv i proizvođač proizvoda 

 

 

Datum [dd/mm/gggg] i vrijeme 

tretmana [00:00] 

 

 

Ime velikim štampanim  slovima, 

pečat i potpis 

 

 

 

   

 

 

   

 

 

   

 

 

   

 

 

   

 

 
(2) ili                          [II.6. psi nisu tretirani protiv infestacije sa Echinococcus multilocularis i namijenjeni direktnom ulasku u Crnu Goru gdje će biti stavljeni u izolaciju u: 

                                 (2) ili [zatvorenom objektu.]]  

                                 (2) ili [odobrenom karantinskom objektu.]]  

 

Napomene:  

Ovaj je sertifikat namijenjen za komercijalni ulazak u Crnu Goru pasa, mačaka i pitomih tvorova, uključujući ako su namijenjeni zatvorenom objekatu ili odobrenom 

karantinskom objekatu, kao i kada Crna Gora nije krajnje odredište životinja odnosno za ulazak u Crnu Goru pasa, mačaka i pitomih tvorova koji se premještaju u skladu s 

članom 5. stavkom 4. Uredbe (EU) br. 576/2013 Europskog parlamenta i Savjeta.  

Ovaj sertifikat o zdravlju životinja ispunjava se u skladu s napomenama za ispunjavanje sertifikata navedenima u poglavlju 4. Priloga I. Implementacione regulative Komisije 

(EU) 2020/2235. 

 

Dio I.: 

Rubrika I.20.: Sertifikovano kao ili za: navesti:  

                                  - „dalje držanje” ako se psi, mačke ili pitomi tvorovi premještaju u skladu sa Pravilnikom o uslovima za uvoz pasa, mačaka i pitomih tvorova (dio II. 

glavom V. Delegirane regulative (EU) 2020/692),  

                                  - zatvoreni objekat: kako je definisano u članu 2 tačka 1 Pravilnika o uslovima za uvoz pasa, mačaka i pitomih tvorova (član 4. tačka 48. Uredbe (EU) 

2016/429 Evropskog parlamenta i Savjeta),  

                                  - odobreni karantinski objekat: 

                                  - „ostalo” ako se psi (Canis lupus familiaris), mačke (Felis silvestris catus) ili pitomi tvorovi (Mustela putorius furo) premještaju u skladu sa članom 5. 

stava 4. Regulative (EU) br. 576/2013 Evropskog parlamenta i Savjeta. 

 

Dio II.:(1)  Oznaka zone kako je navedena u Prilogu 1, Pravilnika o uslovima za uvoz pasa, mačaka i pitomih tvorova (kolona 2. dio 1. Priloga VIII. Implementacione 

regulative (EU) 2021/404).  

           (2) Nepotrebno precrtati.  
(3) Ne primjenjuje se na premještanja pasa, mačaka i pitomih tvorova, osim nekomercijalnih premještanja, koji se drže kao kućni ljubimci u domaćinstvima, koja se 

ne mogu sprovesti u skladu s uslovima iz člana 245. stavka 2. ili člana 246. stavaka 1. i 2. Uredbe (EU) 2016/429.  

           (4) Datum utovara: ne može biti raniji od datuma odobrenja zone za ulazak u Crnu Goru ili biti unutar perioda tokom kojeg su na snazi bile mjere ograničenja protiv 

ulaska tih životinja iz te zone. 

           (5) Svako revakcinisanje smatra se primarnom vakcinacijom ako nije sprovedeno tokom perioda valjanosti prethodne vakcinacije. 

           (6) Uz sertifikat treba priložiti ovjerenu kopiju sa podacima o identifikaciji i vakcinaciji životinja.  

           (7) Test titracije antitijela na bjesnilo iz tačke II.5.:  

– mora se sprovesti na uzorku koji je uzeo veterinar kojeg je odobrio nadležni organ najmanje 30 dana nakon datuma vakcinisanja i tri mjeseca prije datuma uvoza;  

– mora pokazati nivo neutrališićih antitijela na virus bjesnila u serumu od najmanje 0,5 IU/ml;  

– mora se sprovesti u službenoj laboratoriji;  

– ne mora se ponoviti na životinji koja je, nakon što je taj test sproveden sa zadovoljavajućim rezultatima, ponovno vakcinisana protiv bjesnila tokom perioda valjanosti 

primarne vakcinacije.  

Uz sertifikat treba priložiti ovjerenu kopiju izvještaja službene laboratorije o rezultatima testa antitijela na bjesnilo iz tačke II.5. 

            (8) Ovjeravanjem tih rezultata službeni veterinar potvrđuje da je na najbolji mogući način provjerio autentičnost laboratorijskog izvještaja o rezultatima testa titracije 

antitijela iz tačke II.5., prema potrebi stupanjem u kontakt s laboratorijom navedenom u izvještaju.  

            (9) U skladu sa fusnotom (6), obilježavanje navedenih životinja ugradnjom transpondera mora se provjeriti prije unosa u ovaj sertifikat kao i prije svake vakcinacije 

ili, ako je primjenjivo, testiranja tih životinja. 

            (10) Liječenje protiv infestacije sa Echinococcus multilocularis iz tačke II.6.:  

– mora sprovesti veterinar tokom perioda koji započinje najviše 48 sati i završava najmanje 24 sata prije dolaska u Crnu Goru, osim ako potiču i direktno se uvoze iz Malte, 

Finske, Irske i Sjeverne Irske (Ujedinjenog Kraljevstva) (Prilog Implementacione regulative (EU) 2018/878);  

– liječenje se mora sastojati od odobrenog veterinarskog lijeka koji sadrži odgovarajuću dozu prazikvantela ili farmakološki aktivnih supstanci koje same ili u kombinaciji 

dokazano smanjuju broj zrelih i nezrelih crijevnih oblika Echinococcus multilocularis u domaćinu.  
                   (11) U tabelu iz tačke II.6. se upisuju pojedinosti o daljem liječenju koje je obavljeno nakon datuma potpisivanja sertifikata i prije planiranog ulaska u Crnu Goru. 

 

 

 

 

 

 

 

 

      Službeni veterinar ili službeni inspektor/                                                                                               Kvalifikacija i zvanje 

       

 

      Ime (štampanim slovima)  

 

      Datum potpisivanja:                                                                                                                                  Potpis      

                        

                                                                                                                                      

      Pečat: 
 

 

 



1910. 
Na osnovu člana 6 stav 1 Zakona o tehničkim zahtjevima za proizvode i ocjenjivanju usaglašenosti ("Službeni list CG", broj 

53/11), Ministarstvo ekonomskog razvoja donijelo je 
 

P R A V I L N I K  
O TEHNIČKIM ZAHTJEVIMA ZA OPREMU LIČNE ZAŠTITE* 

 
Predmet 
Član 1 

Ovim pravilnikom propisuju se tehnički zahtjevi koje treba da ispunjavaju pojedini proizvodi ili grupe proizvoda za 
projektovanje i proizvodnju opreme lične zaštite na tržište, odnosno stavljanje u upotrebu, način i postupci ocjenjivanja 
usaglašenosti opreme lične zaštite, znak usaglašenosti i način označavanja opreme lične zaštite. 

 
Primjena 

Član 2 
Ovaj pravilnik primjenjuje se na: 
1) opremu koja je projektovana ili proizvedena da je korisnik nosi, radi zaštite od opasnosti po njegovo zdravlje i 
bezbjednost; 
2) zamjenjive djelove opreme iz tačke 1 ovog stava koje su neophodne, radi obezbjeĎivanja zaštitne funkcije te 
opreme; 

 
Izuzetak od primjene 

Član 3 
Ovaj pravilnik ne primjenjuje se na opremu lične zaštite koja je namjenjena za: 
1) vojnu upotrebu ili za opštu bezbjednost; 
2) upotrebu u samoodbrani, osim opreme namjenjene za sportske aktivnosti; 
3) upotrebu radi zaštite protiv: 

- atmosferskih uslova koji nijesu ekstremne prirode, 
- vlage i vode tokom pranja suĎa;   

4) upotrebu na plovilima za plovidbu morem ili avionima u skladu sa potvreĎnim meĎunarodnim ugovorima; 
5) zaštitu glave u skladu sa propisom kojim se ureĎuje zaštitna kaciga za vozače motocikala, mopeda i njihovih putnika. 

 
Isporuka na tržištu 

Član 4 
Oprema lične zaštite može da se isporučuje na tržištu ako: 
- ispunjava zahtjeve propisane ovim pravilnikom,  
- se održava i upotrebljava u skladu sa namjenom, i 
- ako ne ugrožava zdravlje i bezbjednost ljudi, životinja ili imovine.  
 

Zahtjevi za stavljanje opreme lične zaštite na tržište i u upotrebu 
Član 5 

Oprema lične zaštite stavlja se na tržište i u upotrebu ako ispunjava zahtjeve date u Prilogu 1. 
Radi upotrebe opreme lične zaštite mogu se propisati i dodatni uslovi u skladu sa posebnim propisom, ako se tim 

zahtjevima ne ureĎuje projektovanje opreme lične zaštite koja se stavlja na tržište u skladu sa ovim pravilnikom. 
 

Izlaganje opreme lične zaštite  
Član 6 

Izuzetno od člana 5 ovog pravilnika, oprema lične zaštite koja ne ispunjava zahtjeve utvrĎene ovim pravilnikom može 
da se izlaže na sajmovima, izložbama, prezentacijama ili sličnim dogaĎajima, ako je na vidljiv način naznačeno da ureĎaji ili  
oprema ne ispunjavaju zahtjeve utvrĎene ovim pravilnikom i da se neće stavljati na tržište i ako su preduzete mjere radi zaštite 
zdravlja ljudi, domaćih životinja i imovine. 

 
Uslovi koje treba da ispuni proizvoĎač opreme lične zaštite 

Član 7 
ProizvoĎač opreme lične zaštite može da stavlja na tržište opremu lične zaštite koja je projektovana i proizvedena u 

skladu sa zahtjevima utvrĎenim u Prilogu 1. 
ProizvoĎač opreme lične zaštite uz opremu lične zaštite treba da dostavi i tehničku dokumentaciju iz Priloga 2 i da 

sprovode postupak ocjenjivanja usaglašenosti iz člana 17 ovog pravilnika. 
Ako oprema lične zaštite ispunjava zahtjeve utvrĎene ovim pravilnikom, proizvoĎač opreme lične zaštite treba da 

sačini deklaraciju o usaglašenosti iz člana 14 ovog pravilnika i da na toj opremi stavi znak CE. 
ProizvoĎač opreme lične zaštite treba da: 
- čuva tehničku dokumentaciju i deklaraciju o usaglašenosti deset godina nakon stavljanja opreme lične zaštite na 

tržište, 
- obezbijedi kontinuiranu ispunjenost zahtjeva koji su utvrĎeni ovim pravilnikom u slučaju serijske proizvodnje opreme 

lične zaštite, i da uzima u obzir izmjene koje su nastale u projektu ili karakteristikama opreme lične zaštite, kao i izmjene u 
primjenjenim standardima ili tehničkim specifikacijama na osnovu kojih je sačinjena deklaracija o usaglašenosti opreme lične 
zaštite, 

- ispituje uzorke opreme lične zaštite koji su stavljeni na tržište, radi zaštite zdravlja i bezbjednosti potrošača, s 
obzirom na rizik koji predstavljaju i vode evidencije reklamacija, neusaglašene i opozvane opreme lične zaštite, i o tome 
obaveštavaju distributera opreme lične zaštite, 

- obezbjeĎuje da je oprema lične zaštite označena vrstom, serijom, serijskim brojem ili drugim podatkom za 
identifikaciju,  



- na opremi lične zaštite odnosno na ambalaži ili u propratnom dokumentu, navodi svoje ime, registrovano trgovačko 
ime ili registrovani znak i adresu, na crnogorskom jeziku, 

- obezbijedi da se oprema lične zaštite stavlja na tržište sa uputstvima i informacijama  koje moraju biti jasne, 
razumljive i čitke na crnogorskom jeziku, u skladu sa tačkom 1.4 Priloga 1, 

- uz opremu lične zaštite dostavi deklaraciju o usaglašenosti ili da u uputstvu za upotrebu navede svoju internet 
stranicu na kojoj je dostupna ta deklaracija, 

- na zahtjev organa tržišnog nadzora: 
a) dostavi informacije, odnosno dokumentaciju, koja je neophodna radi potvrĎivanja usaglašenosti opreme lične 

zaštite i   
b) saraĎuje prilikom preduzimanja mjera, radi izbjegavanja rizika koje predstavlja oprema lične zaštite koju je stavio na 

tržište. 
Izuzetno od stava 4 alineja 4 ovog člana, ako na opremi lične zaštite nije moguće navesti podatke zbog veličine ili 

oblika iste, proizvoĎač treba da na ambalaži ili u dokumentu priloženom uz opremu lične zaštite navede vrstu, seriju, serijski broj 
ili drugi podatak za identifikaciju iste. 

ProizvoĎač opreme lične zaštite, koji je znao ili je morao da zna da oprema lične zaštite koju je stavio na tržište nije 
usaglašena sa zahtjevima propisanim ovim pravilnikom, treba da bez odlaganja: 

- preduzima radnje kako bi tu opremu povukao ili opozvao sa tržišta, radi usaglašavanja sa zahtjevima propisanim 
ovim pravilnikom, 

- obavijesti organ uprave nadležan za inspekcijske poslove (u daljem tekstu: nadležni organ) ako ta oprema 
predstavlja rizik po zdravlje i bezbjednost ljudi, životinja ili imovine, kao i o radnjama iz alineje 1 ovog stava.  
 

Ovlašćenje zastupnika opreme lične zaštite 
Član 8 

ProizvoĎač opreme lične zaštite može da, radi stavljanja na tržište i u upotrebu opreme lične zaštite, ovlasti zastupnika 
samo za: 

- dostavljanje deklaracije o usaglašenosti i tehničke dokumentaciju nadležnim organima; 
- dostavljanje informacija, odnosno dokumentacije, koja je neophodna radi potvrĎivanja usaglašenosti opreme lične 

zaštite, na zahtjev nadležnog organa i  
- saradnju na zahtjev nadležnog organa prilikom preduzimanja mjera, radi izbjegavanja rizika koje predstavlja oprema 

lične zaštite koju je stavio na tržište. 
 

Uslovi koje treba da ispuni uvoznik opreme lične zaštite 
Član 9 

Uvoznik opreme lične zaštite treba da na tržište stavlja samo opremu lične zaštite: 
- koja je projektovana i proizvedena u skladu sa zahtjevima utvrĎenim ovim pravilnikom, 
- za koju je proizvoĎač opreme lične zaštite postupio u skladu sa članom 7 ovog pravilnika.  
Za opremu lične zaštite koja se uvozi postupak ocjenjivanja usaglašenosti iz člana 17 ovog pravilnika, može da obavi i 

uvoznik opreme lične zaštite u skladu sa propisima kojima se ureĎuje sprovoĎenje ocjenjivanja usaglašenosti i način stavljanja i 
upotreba znakova usaglašenosti. 

Uvoznik opreme lične zaštite treba da: 
- na opremi lične zaštite odnosno na ambalaži ili u propratnom dokumentu, navode svoje ime, registrovano trgovačko 

ime ili registrovani znak i adresu, na crnogorskom jeziku, 
- ispituje uzorke opreme lične zaštite koji su stavljeni na tržište, radi zaštite zdravlja i bezbjednosti potrošača, s 

obzirom na rizik koji predstavljaju i vode evidencije reklamacija, neusaglašene i opozvane opreme lične zaštite, i o tome 
obaveštava distributera opreme lične zaštite, 

- obezbijedi da tokom skladištenja, odnosno transporta opreme lične zaštite, ta oprema bude usaglašena sa 
zahtjevima propisanim ovim pravilnikom, 

- na zahtjev nadležnog organa: 
a) dostavi informacije, odnosno dokumentaciju, koja je neophodna radi potvrĎivanja usaglašenosti opreme lične 

zaštite i   
b) saraĎuje prilikom preduzimanja mjera, radi izbjegavanja rizika koje predstavlja oprema lične zaštite koju je stavio na 

tržište. 
Izuzetno od stava 3 alineja 1 ovog člana, ako na opremi lične zaštite nije moguće navesti podatke zbog veličine ili 

oblika lične zaštitne opreme, proizvoĎač opreme lične zaštite treba da na ambalaži ili u dokumentu priloženom uz opremu lične  
zaštite navede vrstu, seriju, serijski broj ili drugi podatak za identifikaciju opreme lične zaštite. 

Uvoznik opreme lične zaštite, koji je znao ili je morao da zna da lična zaštitna oprema koju je stavio na tržište nije 
usaglašena sa zahtjevima propisanim ovim pravilnikom, treba da bez odlaganja: 

- preduzima radnje kako bi tu opremu povukao ili opozvao sa tržišta, radi usaglašavanja sa zahtjevima propisanim 
ovim pravilnikom, 

- obavijesti nadležni organ ako ta oprema predstavlja rizik po zdravlje i bezbjednost ljudi, životinja ili imovine, kao i o 
radnjama iz alineje 1 ovog stava.  

 
Obaveze distributera opreme lične zaštite 

Član 10 
Distributer opreme lične zaštite treba da prije stavljanja opreme na tržište provjeri da je ta oprema označena propisanim 

znakom usaglašenosti, odnosno drugim propisanim oznakama i podacima, kao i da je prate propisana uputstva i 
informacije, odnosno druga propisana dokumentacija, kao i da li su  proizvoĎač i uvoznik  opreme lične zaštite postupili u 
skladu sa  članom 7 stav 4 al. 4 i 5, odnosno članom 9 stav 3 alineja 1 ovog pravilnika. 

Ako distributer opreme lične zaštite sumnja da ta oprema nije usaglašena sa zahtjevima utvrĎenim ovim pravilnika, 
distributer treba da opremu lične zaštite isporučuje tek nakon što je usaglašena sa tim zahtjevima i u slučaju da predstavlja  
rizik, o tome obavijesti proizvoĎača ili uvoznika, kao i nadležne organe. 

Distributer opreme lične zaštite treba da: 



- obezbijedi da tokom skladištenja, odnosno transporta opreme lične zaštite, ta oprema bude usaglašena sa zahtjevima 
propisanim ovim  pravilnikom, 

- na zahtjev nadležnog organa: 
a) dostavi informacije, odnosno dokumentaciju, koja je neophodna radi potvrĎivanja usaglašenosti opreme lične 

zaštite i   
     b) saraĎuje prilikom preduzimanja mjera, radi izbjegavanja rizika koje predstavlja oprema lične zaštite koju je stavio 

na tržište. 
Distributer opreme lične zaštite, koji je znao ili je morao da zna da lična zaštitna oprema koju je stavio na tržište i u 

upotrebu nije usaglašena sa zahtjevima propisanim ovim pravilnikom, treba da bez odlaganja: 
- preduzima radnje kako bi tu opremu povukao ili opozvao sa tržišta, radi usaglašavanja sa zahtjevima propisanim 

ovim pravilnikom, 
- obavijesti nadležni organ ako ta oprema predstavlja rizik po zdravlje i bezbjednost ljudi, životinja ili imovine, kao i o 

radnjama iz alineje 1 ovog stava.  
 

Posebne uslovi za uvoznika i distributera opreme lične zaštite 
Član 11 

Uvoznik ili distributer opreme lične zaštite koji stavlja na tržište opremu lične zaštite pod svojim imenom ili trgovačkim 
znakom, ili izmjeni tu opremu u mjeri koja utiče na usaglašenost sa zahtjevima iz ovog pravilnika, smatra se proizvoĎačem i 
treba da ispuni uslove iz člana 7 ovog pravilnika. 
 

Identifikacija isporučioca opreme lične zaštite 
Član 12 

Isporučilac opreme lične zaštite na zahtjev nadležnog organa, treba da dostavi podatke o isporučiocu: 
1) od koga je nabavio opremu lične zaštite; 
2) kome je isporučio opremu lične zaštite. 

Isporučioci opreme lične zaštite treba da čuvaju podatke iz stava 1 ovog člana deset godina od dana isporuke te opreme. 
 

Pretpostavka usaglašenosti opreme lične zaštite 
Član 13 

Oprema lične zaštite koja je izraĎena u skladu sa standardima za opremu lične zaštite kojima su preuzeti odgovarajući 
harmonizovani standardi, čiji se spisak objavljuje u skladu sa zakonom kojim se ureĎuju tehnički zahtjevi za proizvode i 
ocenjivanje usaglašenosti, pretpostavlja se da je u skladu sa zahtjevima utvrĎenim u Prilogu 1.  

 
Deklaracija o usaglašenosti opreme lične zaštite 

Član 14 
Deklaracija o usaglašenosti opreme lične zaštite je izjava kojom se potvrĎuje da oprema lične zaštite ispunjava 

zahtjeve za zdravlje i bezbjednost iz Priloga 1. 
Sadržaj deklaracije iz stava 1 ovog člana treba da se redovno ažurira u skladu sa Prilozima 3 do 7.  
Sačinjavanjem deklaracije o usaglašenosti opreme lične zaštite proizvoĎač opreme lične zaštite preuzima odgovornost 

za usaglašenost te opreme sa zahtjevima koji su propisani ovim pravilnikom. 
Deklaracija o usaglašenosti opreme lične zaštite data je u Prilogu 8. 

 
Označavanje usaglašenosti 

Član 15 
Znak CE stavlja se na opremu lične zaštite u skladu sa propisom kojim se ureĎuje oblik, sadržaj i izgled znaka 

usaglašenosti. 
Uz znak CE na opremu lične zaštite stavlja se i identifikacioni broj imenovanog tijela koje je učestvovalo u postupku 

ocjenjivanja usaglašenosti te opreme u skladu sa ovim pravilnikom. 
Znak CE stavlja se na svaki primjerak opreme lične zaštite i mora biti vidljiv, čitljiv i neizbrisiv tokom predviĎenog vijeka 

upotrebe te opreme. 
Ako na ličnoj zaštitnoj opremi nije moguće staviti znak CE zbog veličine ili oblika lične zaštitne opreme, znak se stavlja 

na ambalažu. 
Znak iz stava 4 ovog pravilnika dat je u Prilogu 9. 
Na ličnoj zaštitnoj opremi mogu se stavljati i drugi znaci, simboli ili natpisi, pod uslovom da se time ne smanjuje 

vidljivost, čitljivost i/ili značenje znaka usaglašenosti i da su u skladu sa zakonom. 
Ako je oprema lične zaštite predmet i drugih propisa kojima se ureĎuju druga pitanja, a kojima se takoĎe propisuje 

stavljanje znaka usaglašenosti, stavljeni znak usaglašenosti označava da je ta oprema usaglašena i sa zahtjevima tih propisa. 
 

Kategorije opreme lične zaštite prema riziku 
Član 16 

Oprema lične zaštite razvrstava se prema riziku na kategorije. 
Kategorije opreme lične zaštite date su u Prilogu 10. 

 
Postupci ocenjivanja usaglašenosti 

Član 17 
Za kategoriju opreme lične zaštite sprovode se postupci ocjenjivanja usaglašenosti, i to za: 
1) kategoriju I - Interna kontrola proizvodnje u skladu sa Prilogom 3; 
2) kategoriju II - Pregled tipa u skladu sa Prilogom 4 i Usaglašenost sa tipom na osnovu interne kontrole proizvodnje u 

skladu sa Prilogom 5; 
3) Kategoriju III - Pregled tipa u skladu sa Prilogom 4 i jedan od sljedećih postupaka, i to: 
 - usaglašenost sa tipom na osnovu interne kontrole proizvodnje i nadgledanog ispitivanja proizvoda u nasumičnim 

intervalima u skladu sa Prilogom 6; 



-usaglašenost sa tipom na osnovu garancije kvaliteta procesa proizvodnje - obezbeĎenje kvaliteta proizvodnje u 
skladu sa Prilogom 7. 

Za pojedinačno proizvedenu opremu lične zaštite prilagoĎenu odreĎenom korisniku i razvrstanu u kategoriju III, može 
se primjeniti postupak iz stava 1 tačke 2 ovog člana. 

 
Imenovano tijelo 

Član 18 
SprovoĎenje postupaka iz čl. 11 do 14 ovog pravilnika može da obavlja tijelo za ocjenjivanje usaglašenosti koje 

ispunjava zahtjeve u skladu sa zakonom kojim se ureĎuju tehnički zahtjevi za proizvode i ocjenjivanju usaglašenosti. 
Pored znaka usaglašenosti iz člana 15 ovog pravilnika dodaje se jedinstveni broj tijela koje je sprovodilo ocenjivanje 

usaglašenosti ili je u tom ocenjivanju učestvovalo u skladu sa Prilozima 6 i 7. 
Jedinstveni broj tela iz stava 2 ovog člana može staviti tijelo samostalno ili proizvoĎač odnosno njegov zastupnik uz 

saglasnost tog tijela. 
 

 
Formalna neusaglašenost opreme lične zaštite 

Član 19 
Oprema lične zaštite smatra se da je formalno neusaglašena ako se poslije isporuke na tržištu utvrdi jedna od 

sljedećih neusaglašenosti: 
1) da znak usaglašenosti nije postavljen ili da nije postavljen u skladu sa članom 15 ovog pravilnika; 
2)  da jedinstven broj tijela koje je učestvovalo u ocjenjivanju usaglašenosti ne postoji ili da nije postavljen u skladu sa članom 
15 ovog pravilnika; 
3) da nije sačinjena ili da nije ispravno sačinjena deklaracija o usaglašenosti; 
4) da nije dostupna ili nije kompletna tehnička dokumentacija; 
5) da nije dostupna ili nije kompletna  ili je netačna informacija iz člana 7 stav 4 alineja 3 i člana 9 stav 2 ovog pravilnika; 
7) da nijesu ispunjeni zahtjevi iz čl. 7 ili 9 ovog pravilnika. 

Ako se neusaglašenosti iz stava 1 ovog člana ne uklone, preduzimaju se mjere u skladu sa zakonom kojim se ureĎuju tehnički 
zahtjevi za proizvode i ocjenjivanje usaglašenosti. 

ProizvoĎač, uvoznik i distributer opreme lične zaštite otkloniće neusaglašenost ako: 
1) znak CE nije stavljen ili nije stavljen u skladu sa članom 15 ovog pravilnika; 
2) natpisi iz Priloga 2 nijesu stavljeni ili nijesu stavljeni u skladu sa članom 15 ovog pravilnika; 
3) nije stavljen identifikacioni broj tijela uključenog u fazu kontrole proizvodnje ili nije stavljen u skladu sa članom 15 ovog 

pravilnika; 
4) deklaracija nije sastavljena ili je sastavljena nepravilno; 
5) primjerak deklaracije nije priložen uz opremu; 
6) ako je tehnička dokumentacija nedostupna ili nepotpuna; 
7) nedostaju podaci iz člana 7 stav 4 alineja 2 ili člana 9 stav 2 ovog pravilnika, ili su ti podaci netačni ili nepotpuni; 
8) nije ispunjen zahtjev iz čl. 7 ili 9 ovog pravilnika. 

 
Prilozi 
Član 20 

Prilozi 1 do 10 čine sastavni dio ovog pravilnika. 
 

Odložena primjena 
Član 21 

Odredba člana 15 ovog pravilnika primjenjivaće se od dana pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji.  
Od dana pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji, u smislu ovog pravilnika: 

   1) Deklaracijom o usaglašenosti smatraće se EZ deklaracija o usaglašenosti; 
   2) Pregledom tipa smatraće se EZ pregled tipa; 
   3) Sertifikatom o pregledu tipa smatraće se EZ sertifikat o pregledu tipa. 

 
Prestanak važenja 

Član 22 
Danom stupanja na snagu ovog pravilnika prestaje da važi Pravilnik o opremi lične zaštite* ("Službeni list CG", broj 17/15). 

 
Stupanje na snagu 

Član 23 
Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore". 
 
* U ovaj pravilnik prenesena je Regulativa (EU) 2016/425 Evropskog Parlamenta i Savjeta od 9. marta 2016. godine o ličnoj zaštitnoj 

opremi i povlačenju Direktive Savjeta 89/686/EEC. 

 
Broj: 009-328/21-11140/3                                                                                       
Podgorica, 30. decembra 2021. godine          
                                               

Ministar, 
mr Jakov Milatović, s.r. 

 
 
  



PRILOG 1 
ZAHTJEVI ZA PROJEKTOVANJE I PROIZVEDNJU OPREME LIČNE ZAŠTITE 

 
Primjena bitnih zahtjeva za zdravlje i bezbjednost iz ovog priloga je obavezna. 
Obaveze koje se odnose na bitne zahtjeve za zdravlje i bezbjednost primjenjuju se samo ako postoji odgovarajući rizik od kojeg 
predmetna oprema lične zaštite treba da štiti. 
Bitni zahtjevi za zdravlje i bezbjednost primjenjuju se tako da se u obzir uzimaju najnovija dostignuća i postojeća praksa u 
vrijeme projektovanja i proizvodnje, kao i tehnički i ekonomski zahtjevi koji odgovaraju visokom stepenu zaštite zdravlja i 
bezbjednosti. 
ProizvoĎač sprovodi procjenu rizika kako bi identifikovao rizike koji se odnose na opremu lične zaštite koju proizvodi.  
Prilikom projektovanja i izrade proizvoĎač uzima u obzir izvršenu procjenu. 
Prilikom projektovanja i proizvodnje opreme lične zaštite, i prilikom izrade uputstava, proizvoĎač osim predviĎene namjene 
opreme lične zaštite, uzima u obzir i upotrebu koja se može razumno predvidjeti.  
Kada je to primjenljivo, mora se obezbijediti zdravlje i bezbjednost osoba koje nijesu korisnici. 
1. OPŠTI ZAHTJEVI ZA SVU OPREMU LIČNE ZAŠTITE 
Oprema lične zaštite mora da obezbijedi odgovarajuću zaštitu od svih mogućih rizika, u skladu sa predviĎenom namjenom. 
1.1. Načela projektovanja 
1.1.1. Ergonomija 
Oprema lične zaštite mora biti projektovana i izraĎena tako da u uslovima predviĎene namjene korisnik može nesmetano da 
obavlja delatnost i da ima najviši mogući nivo zaštite. 
1.1.2. Nivoi i klase zaštite 
1.1.2.1. Najviši mogući nivo zaštite 
Optimalan nivo zaštite koji se mora uzeti u obzir kod projektovanja je onaj iznad koga bi ograničenja prilikom upotrebe opreme 
lične zaštite spriječavala njenu efikasnu namjenu za vrijeme izlaganja riziku ili normalnog obavljanja aktivnosti. 
1.1.2.2 Klase zaštite primjerene različitim nivoima rizika 
Kada se može razlikovati više nivoa istog rizika pri različitim uslovima upotrebe opreme lične zaštite, prilikom projektovanja 
moraju se uzeti u obzir odgovarajuće klase zaštite. 
1.2. Neškodljivost opreme lične zaštite 
1.2.1. Odsustvo rizika i drugih štetnih faktora 
Oprema lične zaštite mora biti projektovana i izraĎena tako da spriječi rizike i druge štetne faktore u predviĎenim uslovima 
upotrebe. 
1.2.1.1. Materijali pogodni za izradu opreme lične zaštite 
Materijali i dijelovi opreme lične zaštite, uključujući i produkte njihovog razlaganja, ne smiju nepovoljno da utiču na higijenu ili 
zdravlje korisnika. 
1.2.1.2. Svojstva površine delova oprema lične zaštite koja može biti u dodiru sa korisnikom 
Površina svakog dijela opreme lične zaštite koja je ili može biti u dodiru sa korisnikom prilikom nošenja ne smije biti gruba, oštrih 
ivica, izbočina ili takva da izaziva pretjerane nadražaje ili povrede. 
1.2.1.3. Maksimalna dozvoljena smetnja korisniku 
Svako ograničenje u pokretu, u zauzimanju odgovarajućeg položaja tijela i čulnom opažanju pri upotrebi opreme lične zaštite 
mora biti svedeno na minimum. Osim toga, upotreba opreme lične zaštite ne smije da prouzrokuje pokrete koji bi mogli da 
ugroze korisnika. 
1.3. Udobnost i efikasnost 
1.3.1. PrilagoĎavanje opreme lične zaštite korisniku 
Oprema lične zaštite mora biti projektovana i izraĎena tako da se olakšava pravilno postavljanje na korisnika i da ostane na 
mjestu tokom predviĎenog perioda upotrebe, uzimajući u obzir faktore sredine, pokrete koje treba učiniti i položaje t ijela. 
Oprema lične zaštite mora da ima mogućnost prilagoĎavanja korisniku pomoću odgovarajućih sistema podešavanja i 
pričvršćivanja ili odgovarajućim rasponom veličine. 
1.3.2. Lakoća i čvrstoća opreme lične zaštite 
Oprema lične zaštite mora da bude što je moguće lakša, bez ugrožavanja čvrstoće i efikasnosti.  
Osim dodatnih bitnih zahtjeva za posebne rizike iz tačke 3. ovog priloga, oprema lične zaštite mora biti u stanju da izdrži uticaje i 
pojave svojstvene za predviĎene uslove upotrebe.  
1.3.3. Kompatibilnost različitih klasa i tipova opreme lične zaštite projektovanih za istovremenu upotrebu 
Ako isti proizvoĎač stavlja na tržište više modela opreme lične zaštite različitih vrsta ili tipova radi obezbeĎivanja istovremene 
zaštite susjednih djelova tijela korisnika od kombinovanih rizika, ti modeli moraju da budu kompatibilni. 
1.3.4. Zaštitna odjeća sa zamjenljivim štitnicima 
Zaštitna odjeća sa zamjenljivim štitnicima predstavlja opremu lične zaštite i ocjenjuje se kao kombinacija tokom postupaka 
ocjenjivanja usaglašenosti. 
1.4. Informacije koje daje proizvoĎač 
Osim poslovnog imena odnosno naziva i adrese sjedišta proizvoĎača i/ili njegovog zastupnika, proizvoĎač prilikom stavljanja 
opreme lične zaštite na tržište, na crnogorskom jeziku, daje precizne i razumljive pisane informacije o: 
(1) skladištenju, upotrebi, čišćenju, održavanju, servisiranju i dezinfekciji. Proizvodi za čišćenje, održavanje ili dezinfekciju koje 
preporučuje proizvoĎač ne smiju da imaju negativan efekat na opremu lične zaštite ili korisnike kada se primjenjuju u skladu sa 
odgovarajućim uputstvima; 
(2) performansama zabiljeleženim tokom tehničkih ispitivanja kojima se provjerava nivo ili klasa zaštite koju pruža ispitivana 
oprema lične zaštite; 
(3) odgovarajućim dodacima opreme lične zaštite i karakteristikama odgovarajućih rezervnih djelova; 
(4) klasama zaštite koje odgovaraju različitim nivoima rizika i o odgovarajućim ograničenjima u upotrebi; 
(5) roku upotrebe ili vijeku trajanja opreme lične zaštite ili neke od njenih komponenti; 
(6) vrsti ambalaže pogodnoj za transport; 
(7) značenju svih oznaka (u skladu sa tačkom 2.12. ovog priloga); 
(8) riziku od kojeg oprema lične zaštite treba da zaštiti; 
(9) pozivanju na ovaj pravilnik i, po potrebi, na druge primjenljive propise; 



(10) poslovnom imenu odnosno nazivu, adresi i jedinstvenom broju imenovanog tijela koje je učestvovalo u postupku 
ocjenjivanja usaglašenosti opreme lične zaštite; 
(11) pozivanju na primijenjene crnogorske standarde ili na druge tehničke specifikacije kad su one primenjene; 
(12) internet adresi na kojoj je dostupna deklaracija o usaglašenosti. 
Informacije iz podtač. (9)–(12) tačke 1.4. ovog priloga ne moraju se nalaziti u uputstvu proizvoĎača, ako je uz opremu lične 
zaštite priložena deklaracija o usaglašenosti. 
2. DODATNI ZAHTJEVI ZAJEDNIČKI ZA VIŠE VRSTA ILI TIPOVA OPREME LIČNE ZAŠTITE 
2.1. Oprema lične zaštite sa ugraĎenim sistemima za podešavanje 
Ako oprema lične zaštite ima ugraĎene sisteme za podešavanje, ti sistemi moraju da budu projektovani i izraĎeni tako da se 
podešavanja ne poremete bez znanja korisnika pod predviĎenim uslovima upotrebe. 
2.2. Oprema lične zaštite koja u potpunosti pokriva djelove tijela koje treba zaštititi oprema lične zaštite koja u potpunosti pokriva 
djelove tijela koje treba zaštititi mora biti dovoljno vazdušno propusna da spriječi pretjerano znojenje tokom upotrebe, a ako to 
nije slučaj, mora biti opremljena sredstvima koja upijaju znoj. 
2.3. Oprema lične zaštite za lice, oči i organe za disanje 
Oprema lične zaštite za lice, oči ili organe za disanje mora da bude takva da u najmanjoj mogućoj mjeri ograničava vidno polje 
ili oštrinu vida korisnika. 
Stepen optičke neutralnosti sistema za vid ovih vrsta opreme lične zaštite mora da bude takav da omogući korisniku precizan i 
dugotrajan rad. 
Ako je potrebno, oprema lične zaštite mora da bude obraĎena ili opremljena tako da se spriječi kondenzacija. 
Modeli opreme lične zaštite namijenjeni korisnicima kojima treba korekcija vida moraju omogućiti nošenje naočara ili kontaktnih 
sočiva. 
2.4. Oprema lične zaštite podložna starenju 
Ako je poznato da na projektovane performanse nove opreme lične zaštite značajno utiče starenje, datum proizvodnje i/ili, ako 
je to moguće, vijek trajanja opreme lične zaštite moraju da budu neizbrisivo označeni na svakom primjerku opreme lične zaštite 
ili na svakoj zamenljivoj komponenti opreme lične zaštite koje se stavljaju na tržište, i to na takav način da se spriječi svako 
pogrešno tumačenje. Ovaj podatak mora da bude neizbrisivo označen i na ambalaži. 
Ako proizvoĎač nije u mogućnosti da pruži podatke o vijeku trajanja opreme lične zaštite, njegova uputstva moraju da pruže sve 
informacije potrebne da se kupcu ili korisniku omogući da odredi razuman vijek trajanja imajući u vidu kvalitet modela i 
zadovoljavajuće uslove skladištenja, korišćenja, čišćenja, servisiranja i održavanja.  
Ako postupci čišćenja koje preporučuje proizvoĎač mogu dovesti do starenja i os jetnog i brzog pogoršanja performansi opreme 
lične zaštite, proizvoĎač mora, gde je to moguće, na svaki primjerak opreme lične zaštite stavljen na tržište, staviti znak koji 
pokazuje koliko se najviše čišćenja može obaviti prije pregleda ili odbacivanja opreme. Ako to ne uradi, proizvoĎač mora te 
informacije da navede u pratećoj dokumentaciji. 
2.5. Oprema lične zaštite koja može biti zahvaćena nekim drugim objektom u toku upotrebe 
Kada predviĎeni uslovi upotrebe naročito uključuju rizik da oprema lične zaštite bude zahvaćena objektima u pokretu stvarajući 
opasnost za korisnika, oprema lične zaštite mora da posjeduje odgovarajući prag otpornosti iznad koga se sastavni dio lomi i 
eliminiše opasnost. 
2.6. Oprema lične zaštite za upotrebu u potencijalno eksplozivnoj atmosferi 
Oprema lične zaštite namijenjena za upotrebu u potencijalno eksplozivnoj atmosferi mora biti projektovana i izraĎena tako da ne 
može biti izvor električnog, elektrostatičkog ili udarom izazvanog luka ili varnice koji bi mogli da zapale eksplozivnu sm ješu. 
2.7. Oprema lične zaštite namenjena za upotrebu u hitnim slučajevima ili za brzo postavljanje i/ili skidanje 
Oprema lične zaštite namenjena za upotrebu u hitnim slučajevima ili za brzo postavljanje i/ili skidanje mora da bude 
projektovana i izraĎena tako da se vrijeme potrebno za njihovo postavljanje i/ili skidanje svede na minimum. 
Svi sastavni sistemi koji omogućavaju pravilno postavljanje ili skidanje opreme lične zaštite sa korisnika moraju da omoguće da 
korisnik njima rukuje brzo i jednostavno. 
2.8. Oprema lične zaštite za upotrebu u veoma opasnim situacijama 
Oprema lične zaštite za upotrebu u veoma opasnim situacijama mora da sadrži naročito podatke proizvoĎača namijenjene 
isključivo osposobljenim i obučenim pojedincima koji su kvalifikovani da ih tumače i obezbijede korisniku pravilnu upotrebu takve 
opreme lične zaštite. 
Podacima iz stava 1. ove tačke, izmeĎu ostalog, mora da se opiše postupak koji se primjenjuje kako bi se potvrdilo da je 
oprema lične zaštite ispravno podešena i da funkcioniše kada je nosi korisnik. 
Ako oprema lične zaštite ima alarm koji se aktivira u odsustvu predviĎenog nivoa zaštite, taj alarm mora da bude tako 
projektovan i smješten da ga korisnik može opaziti u uslovima za koje je ta oprema lične zaštite namijenjena. 
2.9. Oprema lične zaštite koja sadrži komponente koje korisnik može da podešava ili skida 
Sve komponente oprema lične zaštite koje korisnik može da podešava ili skida radi zamjene moraju biti projektovane i izraĎene 
tako da se olakša njihovo podešavanje, pričvršćivanje i skidanje bez alata. 
2.10. Oprema lične zaštite za spajanje, odnosno povezivanje na druge, spoljne dodatne ureĎaje 
Ako oprema lične zaštite uključuje sistem koji omogućava spajanje, odnosno povezivanje sa drugim, spoljnim dodatnim 
ureĎajem, mehanizam za spajanje mora biti projektovan i izraĎen tako da omogući da se montira samo na odgovarajuću 
opremu. 
2.11. Oprema lične zaštite sa ugraĎenim sistemom za cirkulaciju fluida 
Ako oprema lične zaštite uključuje sistem za cirkulaciju fluida, on mora biti izabran, odnosno projektovan i ugraĎen tako da 
omogućava obnavljanje fluida u blizini cijelog dijela tijela koji se štiti, bez obzira na pokrete i položaj tijela korisnika u 
predviĎenim uslovima upotrebe. 
2.12. Oprema lične zaštite sa jednom ili više identifikacionih oznaka ili oznaka za raspoznavanje koje su u neposrednoj ili 
posrednoj vezi sa zdravljem i bezbjednošću 
Oznake za identifikaciju ili prepoznavanje koje su u neposrednoj ili posrednoj vezi sa zdravljem i bezbjednošću i koje su 
stavljene na ove vrste ili tipove opreme lične zaštite treba po mogućnosti da budu u obliku usklaĎenih piktograma ili ideograma i 
moraju da ostanu savršeno čitljive tokom predviĎenog vijeka trajanja opreme lične zaštite. 
Oznake iz stava 1. ove tačke, moraju da budu i potpune, precizne i razumljive kako bi se spr iječilo bilo kakvo pogrešno 
tumačenje. 
Kada oznake iz st. 1. i 2. ove tačke sadrže riječi ili rečenice, one moraju biti na crnogorskom jeziku. 



Ako je oprema lične zaštite (ili komponente oprema lične zaštite) suviše malih dimenzija da bi sve ili deo neophodnih oznaka 
bile stavljene na nju, bitne informacije moraju biti navedene na ambalaži i u uputstvu proizvoĎača za upotrebu opreme lične 
zaštite. 
2.13. Oprema lične zaštite u obliku odjeće koja vidljivo ukazuje na prisustvo korisnika 
Oprema lične zaštite u obliku odjeće koja je namenjena za predvidljive uslove upotrebe, u kojima prisustvo korisnika mora biti 
jasno i pojedinačno uočljivo, mora da ima jedno (ili više) adekvatno postavljeno sredstvo ili ureĎaj za emitovanje direktnog ili 
reflektujućeg vidljivog zračenja odgovarajućeg svetlosnog intenziteta i fotometrijskih i kolorimetrijskih svojstava. 
2.14. Oprema lične zaštite namenjena za zaštitu od više rizika 
Sva oprema lične zaštite projektovana da zaštiti korisnika od više potencijalno istovremenih rizika mora biti projektovana i 
izraĎena tako da ispunjava, prije svega, bitne zahtjeve za zaštitu specifične za svaki od tih rizika (u skladu sa tačkom 3. ovog 
priloga). 
3. DODATNI ZAHTJEVI SPECIFIČNI ZA ODREĐENE RIZIKE 
3.1. Zaštita od mehaničkih udara 
3.1.1. Udar prouzrokovan padajućim predmetima ili projektilima i sudarom djelova tijela sa preprekom 
Oprema lične zaštite pogodna za zaštitu od ove vrste rizika mora da ima sposobnost da apsorbuje udarac kako bi se spr iječila 
povreda usljed smrskavanja ili proboja zaštićenog dijela tijela, i to bar do nivoa jačine udarca iznad kojeg bi pretjerane dimenzije 
ili masa dijela opreme koja apsorbuje udarac sprečili efikasnu upotrebu opreme lične zaštite u predviĎenom periodu nošenja. 
3.1.2. Padovi 
3.1.2.1. Sprejčavanje padova usled klizanja 
Đonovi za obuću protiv klizanja moraju biti projektovani, izraĎeni ili opremljeni dodatnim elementima tako da se obezb ijedi 
zadovoljavajuće prijanjanje s obzirom na prirodu ili stanje površine. 
3.1.2.2. Sprječavanje padova sa visine 
Oprema lične zaštite koja je namijenjena za sprječavanje padova sa visine ili njihovih posledica, mora da bude projektovana da 
spriječi pad sa visine ili njegove posljedice, tako što će uključivati kaiševe za tijelo i sistem pričvršćivanja koji se mogu povezati 
sa pouzdanim spoljašnjim sidrištem. 
Oprema lične zaštite mora biti projektovana tako da se pod predvidljivim uslovima korišćenja vertikalni pad korisnika ublaži, da 
spriječi sudar sa preprekama, a da sila kočenja ne dostigne graničnu vrijednost na kojoj se može očekivati da doĎe do tjelesne 
povrede, kidanja ili proboja nekog dijela opreme lične zaštite, što bi moglo izazvati pad korisnika. 
Oprema lične zaštite iz stava 1. ove tačke mora obezbijediti i da se posle kočenja korisnik zadrži u pravilnom položaju u kome 
može da očekuje pomoć, ako je potrebno. 
U uputstvima proizvoĎača se moraju posebno navesti sve bitne informacije koje se odnose na: 
1) zahtijevane karakteristike potrebne za obezbjeĎeno mjesto i neophodan minimalni slobodan prostor ispod korisnika; 
2) ispravan način stavljanja kaiševa na tijelo i povezivanje sistema za pričvršćivanje na obezbijeĎeno mjesto. 
3.1.3. Mehaničke vibracije 
Oprema lične zaštite projektovana da spriječi dejstvo mehaničkih vibracija mora da obezbijedi odgovarajuća prigušenja štetnih 
vibracija za dio tijela pod rizikom. 
3.2. Zaštita od statičkog sabijanja dijela tijela 
Oprema lične zaštite projektovana da zaštiti dio tijela od statičkog pritiska koji izaziva sabijanje mora da omogući dovoljno 
ublažavanje uticaja tog pritiska kako bi se spriječile ozbiljne povrede ili hronične tegobe korisnika. 
3.3. Zaštita od mehaničkih povreda 
Materijali koji ulaze u sastav oprema lične zaštite i ostale komponente  
Oprema lične zaštite projektovani za zaštitu cijelog ili dijela tijela od površinskih povreda prouzrokovanih mašinama, kao što su 
oguljotine, ubodi, posjekotine ili uštinuća, moraju biti izabrani i integrisani, kao i projektovani tako da se obezbijedi da ova 
oprema lične zaštite bude dovoljno otporna na habanje, probijanje i zasijecanje (u skladu sa tačkom 3.1.ovog priloga) pod 
predvidljivim uslovima upotrebe. 
3.4. Zaštita u tečnostima 
3.4.1. Zaštita od utapanja 
Oprema lične zaštite projektovana da spriječi utapanje mora da obezbijedi da se korisnik, koji može biti iscrpljen, ili u nesvjesti 
posle pada u tečnost, što je brže moguće vrati na površinu bez opasnosti po zdravlje i mora da ga održava na površini u 
položaju koji omogućava disanje dok čeka pomoć. 
Oprema lične zaštite može imati potpunu ili djelimičnu sposobnost plutanja ili može biti napumpana, uduvavanjem ustima ili 
pomoću gasa koji se oslobaĎa ručno ili automatski. 
Pod predviĎenim uslovima upotrebe: 
1) oprema lične zaštite mora da izdrži posljedice uticaja tečnog medija i faktora spoljne sredine svojstvenog tom mediju, bez 
umanjenja svoje upotrebljivosti; 
2) oprema lične zaštite na naduvavanje mora omogućiti brzo i potpuno naduvavanje. 
Kada predviĎeni uslovi upotrebe to zahtijevaju, odreĎene vrste opreme lične zaštite moraju da zadovolje još jedan ili više 
sljedećih dodatnih zahtjeva: 
1) moraju da imaju sve ureĎaje za naduvavanje navedene u drugoj alineji ovog stava i/ili svetlosni ili zvučni signalni ureĎaj ; 
2) moraju imati ureĎaj za kačenje i pričvršćivanje tijela, tako da se korisnik može podići iz tečnosti; 
3) moraju biti prikladne za dužu upotrebu tokom aktivnosti u okviru kojih je korisnik (i u slučaju kada je odjeven) izložen riziku od 
pada u tečnost ili potapanja. 
3.4.2. Pomoćna sredstva za plutanje 
Pod pomoćnim sredstvima za plutanje smatra se oprema lične zaštite u obliku odjeće koja će, u zavisnosti od svoje predviĎene 
upotrebe, obezbijediti efikasan stepen plutanja i koja je za vrijeme nošenja bezbjedna i obezbeĎuje održavanje na vodi. 
U predvidljivim uslovima upotrebe, odjeća iz stava 1. ove tačke ne smije da ograničava slobodu kretanja korisnika, ali mora da 
mu omogući, naročito, da pliva, da pobjegne od opasnosti ili da spasi druga lica. 
3.5. Zaštita od štetnog dejstva buke 
Oprema lične zaštite projektovana za sprječavanje štetnog dejstva buke mora da priguši buku do te mjere da ekvivalentni nivo 
buke kojoj je korisnik izložen ne prelazi ni pod kakvim okolnostima dnevne granične vr ijednosti utvrĎene posebnim propisom 
kojim se ureĎuje zaštita zaposlenih od rizika vezanih za izloženost buci na poslu. 
Sva oprema lične zaštite mora da ima oznaku koja ukazuje na nivo prigušenja buke i vrednost indeksa zaštite koji pruža oprema 
lične zaštite, a ako to nije moguće, oznaka se mora pričvrstiti na ambalažu. 



3.6. Zaštita od toplote i/ili vatre 
Oprema lične zaštite projektovana da zaštiti cijelo tijelo ili dio tijela od dejstva toplote i/ili vatre mora da posjeduje sposobnost 
toplotne izolacije i mehaničku čvrstoću koja odgovara predvidljivim uslovima upotrebe. 
3.6.1. Materijali koji ulaze u sastav OLZ i druge komponente 
Materijali koji ulaze u sastav opreme lične zaštite i druge komponente za zaštitu od toplotnog zračenja i konvektivne toplote 
moraju da imaju odgovarajući koeficijent prenosa toplote i delovanja toplote i da budu dovoljno nezapaljivi da spr iječe svaki rizik 
od spontanog paljenja pod predvidljivim uslovima upotrebe. 
Ako spoljašnost materijala iz stava 1. ove tačke mora da bude reflektujuća, moć reflektovanja mora biti odgovarajuća intenzitetu 
prenijete toplote usljed zračenja u infracrvenom opsegu. 
Materijali iz stava 1. ove tačke namenjeni za kratkotrajnu upotrebu u okruženju visoke temperature i opreme lične zaštite koja 
može biti izložena prskanju vrelim proizvodima, kao što su velike količine rastopljenog materijala, osim karakteristika iz st . 1. i 2. 
ove tačke, mora da posjeduje i dovoljan termički kapacitet da zadrži najveći dio primljene toplote dok korisnik ne napusti opasno 
mjesto i skine svoju opremu lične zaštite. 
Materijali koji ulaze u sastav opreme lične zaštite i druge komponente koji mogu biti poprskani velikom količinom vrelih stvari, 
moraju da imaju i odgovarajuću sposobnost apsorpcije mehaničkih udara (u skladu sa tačkom 3.1. ovog priloga). 
Materijali koji ulaze u sastav opreme lične zaštite i druge komponente koji mogu slučajno da doĎu u kontakt sa plamenom i oni 
koji se koriste u proizvodnji protivpožarne opreme moraju da posjeduju nezapaljivost koja odgovara klasi rizika vezanog za 
predvidljive uslove upotrebe. Ti materijali ne smiju da se istope pri izlaganju plamenu niti da doprinose širenju plamena. 
3.6.2. Potpuno kompletirana oprema lične zaštite spremna za upotrebu 
U predvidljivim uslovima upotrebe: 
1) Za vreme nošenja opreme lične zaštite, akumulirana toplota prenijeta na ugroženi dio tijela mora da bude dovoljno niska kako 
bi se spriječilo dostizanje praga bola ili oštećenje zdravlja korisnika, u bilo kojim okolnostima; 
2) oprema lične zaštite mora, ako je potrebno, da spriječi prodor tečnosti ili pare i ne smije da izaziva opekotine izazvane 
kontaktom izmeĎu svog zaštitnog omotača i korisnika. 
Ako oprema lične zaštite obuhvata ureĎaje za hlaĎenje koji upijaju toplotu putem isparavanja tečnosti ili sublimacijom, njihova 
izrada mora biti takva da se isparljive materije oslobaĎaju van spoljnog zaštitnog sloja, a ne prema korisniku. 
Ako oprema lične zaštite uključuje ureĎaj za disanje, on mora adekvatno da ispuni zaštitne funkcije za predvidljive uslove 
upotrebe. 
U uputstvima proizvoĎača koja prate svaki primerak opreme lične zaštite namijenjen za kratkotrajnu upotrebu u okruženju 
visoke temperature, moraju se navesti svi bitni podaci za odreĎivanje maksimalnog dozvoljenog izlaganja korisnika toploti koja 
se prenosi preko opreme kada se upotrebljava u skladu sa svojom predviĎenom namjenom. 
3.7. Zaštita od hladnoće 
Oprema lične zaštite projektovana da zaštiti cijelo tijelo ili njegov dio od dejstva hladnoće mora da poseduje sposobnost 
toplotne izolacije i mehaničku čvrstoću koji odgovaraju predvidljivim uslovima upotrebe. 
3.7.1. Materijali od kojih je izraĎena oprema lične zaštite i ostale komponente 
Materijali od kojih je izraĎena oprema lične zaštite i ostale komponente pogodne za zaštitu od hladnoće moraju imati dovoljno 
nizak koeficijent prenosa toplotnog fluksa koji se zahtijeva za predvidljive uslove upotrebe. 
Savitljivi materijali i ostale komponente opreme lične zaštite namijenjeni za upotrebu na niskim temperaturama moraju zadržati 
stepen savitljivosti potreban za neophodne pokrete i položaje tijela. 
Materijali od kojih je izraĎena oprema lične zaštite i ostale komponente koji mogu biti zapljusnuti velikom količinom hladnih 
supstanci moraju da posjeduju dovoljnu sposobnost apsorbovanja mehaničkog udara (u skladu sa tačkom 3.1. ovog priloga). 
3.7.2. Potpuno kompletirana oprema lične zaštite spremna za upotrebu 
U predvidljivim uslovima upotrebe: 
1) Količina toplote koja se gubi upotrebom opreme lične zaštite od strane korisnika mora biti dovoljno mala da spriječi dostizanje 
praga bola ili oštećenje zdravlja na bilo kojem dijelu tijela, uključujući vrhove prstiju na rukama i nogama, pod bilo kakvim 
okolnostima. 
2) oprema lične zaštite mora što više da spriječi prodor tečnosti kao što je kiša i ne smije izazvati povrede usljed dodira izmeĎu 
hladnog zaštitnog omotača i korisnika. 
Ako oprema lične zaštite uključuje ureĎaj za disanje, on mora na odgovarajući način ispuniti zaštitne funkcije za predvidljive 
uslove upotrebe. 
U uputstvu proizvoĎača, koje prati svaki primjerak opreme lične zaštite koja je namijenjena za kratkotrajno korišćenje u 
okruženju niske temperature, moraju da se navedu svi bitni podaci o maksimalnom dozvoljenom izlaganju korisnika hladnoći 
koja se prenosi preko opreme. 
3.8. Zaštita od električnog udara 
3.8.1. Izolaciona oprema 
Oprema lične zaštite projektovana da zaštiti cijelo tijelo ili njegov dio od dejstva električne struje mora pružiti dovoljnu izolaciju 
od napona kome korisnik može da bude izložen pod najnepovoljnijim uslovima. 
Radi ostvarivanja zaštite iz stava 1. ove tačke, materijali od kojih je izraĎena oprema lične zaštite i ostale komponente ovih 
klasa opreme lične zaštite moraju da budu tako odabrani, projektovani i ugraĎeni da se obezbijedi da električna struja koja 
prodre kroz zaštitni omotač, mjerena pod uslovima ispitivanja koji se podudaraju sa onima koji se vjerovatno mogu pojaviti na 
terenu, bude umanjena i uvijek ispod maksimalne dozvoljene vrijednosti. 
OdreĎene vrste opreme lične zaštite koje su namenjene isključivo za korišćenje u toku rada sa električnim instalacijama koje su 
ili koje mogu biti pod naponom, kao i njihova ambalaža, moraju da nose oznake koje ukazuju na zaštitnu klasu ili odgovarajući 
radni napon, serijski broj i datum proizvodnje. Izvan zaštitnog omotača takve opreme lične zaštite mora da se obezbijedi prostor 
za naknadno upisivanje datuma početka upotrebe i datuma periodičnih ispitivanja ili pregleda koji se moraju obaviti. 
Uputstva proizvoĎača moraju da ukažu na isključivu namjenu opreme lične zaštite iz stava 3. ove tačke, kao i prirodu i 
učestalost dielektričnih ispitivanja kojima će biti izloženi tokom njihovog vijeka upotrebe. 
3.8.2. Provodna oprema 
Oprema lične zaštite predviĎena za rad pod visokim naponom mora biti projektovana i izraĎena tako da obezbijedi nepostojanje 
razlike potencijala izmeĎu korisnika i instalacija na kojima radi. 
3.9. Zaštita od zračenja 
3.9.1. Nejonizujuće zračenje 



Oprema lične zaštite projektovana za zaštitu od akutnih ili hroničnih oštećenja očiju prouzrokovanih nejonizujućim zračenjem, 
mora da omogući da se apsorbuje ili odbija veći dio energije koja se zrači u opsegu štetnih talasnih dužina, bez ometanja 
prenosa vidljivog dijela spektra, percepcije kontrasta i sposobnosti razlikovanja boja pod predvidivim uslovima upotrebe. 
Radi ostvarivanja zaštite iz stava 1. ove tačke, zaštitne naočare moraju da budu projektovane i izraĎene tako da za svaku štetnu 
talasnu dužinu imaju faktor spektralnog prenosa koji će svesti na minimum gustinu energije svetlosnog zračenja koja kroz filter 
dolazi do oka korisnika, kao i da nikada ne prelazi maksimalno dozvoljene vrijednosti izlaganja. 
Osim zahtjeva iz stava 2. ove tačke, naočare ne smiju da pogoršaju ili izgube svoje karakteristike kao posledicu dejstva 
zračenja emitovanog u predvidljivim uslovima korišćenja, i svi primjerci na tržištu moraju da imaju broj zaštitnog faktora koji 
odgovara grafikonu spektralne raspodele njihovog faktora prenosa. 
Naočare pogodne za izvore zračenja iste vrste moraju biti klasifikovane po rastućem redosledu njihovog broja zaštitnog faktora, 
a uputstva proizvoĎača treba da ukazuju, naročito, na način odabira najprikladnije opreme lične zaštite imajući u vidu faktore 
realnih uslova za upotrebu kao što su rastojanje od izvora i spektralna raspodela energije zračenja na tom rastojanju.  
ProizvoĎač mora da označi odgovarajućim brojem zaštitnog faktora sve primjerke naočara sa filterom. 
3.9.2. Jonizujuće zračenje 
3.9.2.1. Zaštita od spoljne radioaktivne kontaminacije 
Materijali od kojih je izraĎena oprema lične zaštite i ostale komponente projektovani tako da zaštite cijelo tijelo ili njegov dio od 
radioaktivne prašine, gasova, tečnosti ili njihovih smješa moraju da budu tako izabrani ili projektovani i sastavljeni da se osigura 
da ova oprema efikasno sprječava prodiranje kontaminirajućih materija pod predvidljivim uslovima upotrebe. 
U zavisnosti od prirode ili stanja ovih kontaminirajućih materija, neophodna zaptivenost se može obezbijediti pomoću 
nepropusnih zaštitnih omotača i/ili bilo kojim drugim odgovarajućim sredstvima, poput ventilacionih i sistema sa natpritiskom 
projektovanih da se spriječi povratno rasipanje (ponovno širenje) tih kontaminirajućih materija. 
Sve mjere dekontaminacije koje se primenjuju na opremu lične zaštite ne smiju da ugroze njeno moguće ponovno korišćenje u 
periodu predvidljivog veka korišćenja ovih klasa opreme. 
3.9.2.2. Zaštita od spoljnog ozračivanja 
Oprema lične zaštite namijenjena da obezbijedi potpunu zaštitu korisnika od spoljnih ozračivanja ili, bar njihovo slabljenje, mora 
biti projektovana tako da zaustavi zračenje elektrona male energije (npr. beta) ili fotona (npr. iks, gama). 
Materijali od kojih je izraĎena oprema lične zaštite i ostale komponente vrsta opreme lične zaštite iz stava 1. ove tačke moraju 
da budu odabrani ili projektovani i ugraĎeni tako da se obezbijedi stepen zaštite korisnika koji se zahtijeva pod predvidljivim 
uslovima upotrebe, kao i da ne dovede do povećanja trajanja izloženosti usled pokreta, položaja ili kretanja korisnika (u skladu 
sa tačkom 1.3.2. ovog priloga). 
Oprema lične zaštite mora imati znak kojim se označava da je tip i debljina materijala od kojih je izraĎena oprema lične zaštite 
pogodan za predvidive uslove upotrebe. 
3.10. Zaštita od opasnih materija i infektivnih agensa 
3.10.1. Zaštita organa za disanje 
Oprema lične zaštite namijenjena za zaštitu organa za disanje mora da omogući da se korisnik snabdijeva vazduhom za disanje 
kada je izložen zagaĎenoj atmosferi i/ili niskoj koncentraciji kiseonika. 
Vazduh za disanje koji se dovodi do korisnika preko opreme lične zaštite mora se dobiti na odgovarajući način, kao što je 
filtracija zagaĎenog vazduha, kroz zaštitni ureĎaj ili cevovodima iz spoljnog nezagaĎenog izvora. 
Materijali od kojih je izraĎena oprema lične zaštite i ostale komponente ovih vrsta opreme lične zaštite iz stava 1. ove tačke 
moraju da budu tako odabrani ili projektovani i ugraĎeni da se obezbijedi pravilno disanje korisnika i respiratorna higijena tokom 
datog perioda nošenja u predvidljivim uslovima upotrebe. 
Nepropusnost obrazine i pad pritiska pri udisanju i, u slučaju ureĎaja za filtriranje, kapacitet prečišćavanja, moraju da budu takvi 
da u dovoljnoj mjeri spriječe prodor zagaĎivača iz atmosfere, tako da ne bude ugroženo zdravlje i higijena korisnika. 
Oprema lične zaštite iz stava 1. ove tačke, mora da ima odgovarajuću oznaku za identifikaciju proizvoĎača i mora da bude 
snabdjevena preciznim specifičnim podacima tog tipa opreme koji, zajedno sa uputstvima za upotrebu, omogućavaju obučenom 
i kvalifikovanom korisniku da pravilno upotrebljava ovu opremu lične zaštite. 
Uputstva proizvoĎača moraju, u slučaju filtrirajućih aparata, da sadrže rok skladištenja filtera ako su novi i u originalnoj 
ambalaži. 
3.10.2. Zaštita od dodira sa kožom i okom 
Oprema lične zaštite namijenjena za sprječavanje površinskog dodira cijelog tijela ili njegovog dijela sa opasnim supstancama i 
infektivnim agensima mora da bude u stanju da spriječi prodor ili širenje takvih supstanci kroz zaštitni omotač u predvidljivim 
uslovima upotrebe. 
Materijali od kojih je izraĎena oprema lične zaštite i ostale komponente ovih vrsta opreme lične zaštite iz stava 1. ove tačke, 
moraju da budu tako odabrani ili projektovani i ugraĎeni da se obezbijedi, koliko je to moguće, nepropusnost koja će omogućiti 
produženo korišćenje ili, u nedostatku toga, djelimičnu nepropusnost koja ograničava period nošenja. 
Kada, na osnovu svoje prirode i predvidljivih uslova njihove upotrebe, odreĎene opasne ili infektivne supstance posjeduju veliku 
prodornu moć koja ograničava trajanje zaštite koju pruža oprema lične zaštite iz stava 1. ove tačke, ta oprema mora biti 
podvrgnuta standardnim ispitivanjima, sa ciljem njihove klasifikacije na osnovu efikasnosti. 
Opreme lične zaštite iz stava 3. ove tačke za koju se smatra da je u skladu sa specifikacijama ispitivanja mora imati znak koji 
pokazuje nazive, ili, ako to nije moguće, kodove supstanci koje se koriste u ispitivanjima i odgovarajući standardni period 
zaštite. Uputstva proizvoĎača takoĎe moraju da sadrže objašnjenje kodova (ako je potrebno), detaljan opis standardnih 
ispitivanja i sve potrebne informacije za odreĎivanje maksimalnog dozvoljenog perioda nošenja u različitim predvidljivim 
uslovima upotrebe. 
3.11. Ronilačka oprema 
Oprema za disanje mora da omogući snabdijevanje korisnika gasovitom smješom za disanje u predvidljivim uslovima upotrebe, 
a naročito uzimajući u obzir maksimalnu dubinu zarona. 
Kada predvidljivi uslovi upotrebe to zahtijevaju, ronilačka oprema mora da sadrži: 
1) odijelo koje štiti korisnika od pritiska koji nastaje usljed dubine zarona (u skladu sa tačkom 3.2. ovog priloga) i/ili od hladnoće 
(u skladu sa tačkom 3.7. ovog priloga); 
2) alarmni ureĎaj projektovan da trenutno upozorava korisnika o skorom prekidu snabdijevanja gasovitom smješom za disanje 
(u skladu sa tačkom 2.8. ovog priloga); 
3) ureĎaj za spasavanje koje omogućava korisniku da se vrati na površinu (u skladu sa tačkom 3.4.1. ovog priloga). 

 



PRILOG 2 
TEHNIČKA DOKUMENTACIJA ZA OPREMU LIČNE ZAŠTITE 

Dokumentacija iz člana 8. ovog pravilnika mora da sadrži sve bitne podatke o sredstvima koja je koristio proizvoĎač da bi 
obezbijedio usaglašenost proizvedene opreme lične zaštite sa bitnim zahtjevima za zdravlje i bezbjednost koji se odnose na tu 
opremu. 
Pored podataka iz stava 1. ovog priloga, tehnička dokumentacija mora da sadrži, naročito: 
1) potpun opis opreme lične zaštite i njenu predviĎenu namjenu; 
2) procjenu rizika od kojih oprema lične zaštite treba da zaštiti; 
3) spisak bitnih zahtjijeva za zdravlje i bezbjednost koji su primenjivi na opremu lične zaštite; 
4) projektne i proizvodne crteže i šeme opreme lične zaštite i njenih komponenti, podsklopova i kola; 
5) opise i objašnjenja potrebne za razumevanje crteža i šema iz tačke 4) ovog priloga kao i za način rada opreme lične zaštite; 
6) spisak primenjenih crnogorskih standarda iz člana 14. ovog pravilnika ili u slučaju njihove djelimične primjene, navoĎenje 
njihovih djelova prilikom projektovanja i izrade opreme lične zaštite; 
7) opise primijenjenih tehničkih specifikacija radi ispunjavanja bitnih zahtjeva za zdravlje i bezbjednost u slučaju kada ni jesu 
primijenjeni crnogorski standardi ili njihovi djelovi; 
8) rezultate proračuna, provjera i pregleda sprovedenih radi provjere usaglašenosti opreme lične zaštite sa primenljivim bitnim 
zahtjevima za zdravlje i bezbjednost; 
9) izveštaje o ispitivanju sprovedenih radi provjere usaglašenosti opreme lične zaštite sa primenljivim bitnim zahtjevima za 
zdravlje i bezbjednost i, po potrebi, utvrĎivanja odgovarajuće klase zaštite; 
10) opis sredstava koje je proizvoĎač koristio u proizvodnji opreme lične zaštite kako bi obezbijedio usaglašenost proizvedene 
opreme lične zaštite sa projektnim specifikacijama; 
11) primjerak uputstva za upotrebu i informacija iz tačke 1.4. Priloga 2. ovog pravilnika; 
12) sva potrebna uputstva za proizvodnju opreme lične zaštite na osnovu odobrenog osnovnog modela, u slučaju pojedinačno 
proizvedene opreme lične zaštite, prilagoĎene odreĎenom korisniku; 
13) za opreme lične zaštite koja se proizvodi u serijama u kojima se svaki proizvod prilagoĎava odreĎenom korisniku, opis m jera 
koje proizvoĎač preduzima tokom prilagoĎavanja i proizvodnje kako bi obezbijedio da svaki proizvod opreme lične zaštite bude 
u skladu sa odobrenim tipom i primenljivim bitnim zahtjevima za zdravlje i bezbjednost. 
 
 
 

PRILOG 3 
INTERNA KONTROLA PROIZVODNjE 

1. Interna kontrola proizvodnje je postupak ocjenjivanja usaglašenosti kojim proizvoĎač ispunjava obaveze iz tač. 2, 3, i 4. ovog 
priloga i obezbeĎuje i izjavljuje, na sopstvenu odgovornost, da je predmetna oprema lične zaštite usaglašena sa zahtjevima iz 
ovog pravilnika koji se na nju primjenjuju. 
2. Tehnička dokumentacija 
ProizvoĎač sačinjava tehničku dokumentaciju u skladu sa Prilogom 2. ovog pravilnika. 
3. Proizvodnja 
ProizvoĎač preduzima sve mjere koje su potrebne da proizvodni proces i njegovo nadgledanje obezbijede usaglašenost 
izraĎene opreme lične zaštite sa tehničkom dokumentacijom iz tačke 2. ovog priloga i sa primjenjivim zahtjevima ovog 
pravilnika. 
4. Znak usaglašenosti i deklaracija o usaglašenosti 
ProizvoĎač stavlja znak usaglašenosti na svaki pojedinačni proizvod opreme lične zaštite koji je usaglašen sa primenjivim 
zahtjevima iz ovog pravilnika. 
ProizvoĎač sačinjava deklaraciju o usaglašenosti za svaki model opreme lične zaštite i čuva je, zajedno sa tehničkom 
dokumentacijom iz tačke 2. ovog priloga, tako da budu dostupni nadležnim organima, najmanje deset godina nakon stavljanja 
opremu lične zaštite na tržište. 
U deklaraciji o usaglašenosti identifikuje se oprema lične zaštite za koju je sačinjena. 
Primjerak deklaracije o usaglašenosti se, na zahtev, stavlja na raspolaganje nadležnim organima. 
5. Obaveze proizvoĎača koje se odnose na označavanje znakom usaglašenosti i sačinjavanje deklaracije o ovlašćenju.  
 
 

PRILOG 4 
PREGLED TIPA 

1. Pregled tipa je postupak ocjenjivanja usaglašenosti kojim imenovano tijelo pregleda tehnički projekat opremu lične zaštite i 
provjerava i potvrĎuje da tehnički projekat opreme lične zaštite ispunjava zahtjeve ovog pravilnika koji se na tu opremu lične 
zaštite odnose. 
2. Pregled tipa sprovodi se ocjenjivanjem adekvatnosti tehničkog projekta opreme lične zaštite pregledom tehničke 
dokumentacije, kao i pregledom uzorka reprezentativnog za predviĎenu proizvodnju potpuno kompletirane opreme lične zaštite 
(proizvodni tip). 
3. Zahtjev za pregled tipa podnosi se Imenovanom tijelu po izboru podnosioca zahtjeva i sadrži: 
1) poslovno ime, odnosno naziv i adresu proizvoĎača ili njegovog zastupnika, odnosno uvoznika; 
2) pisanu izjavu da isti zahtjev nije podnijet drugom imenovanom tijelu; 
3) tehničku dokumentaciju navedenu u Prilogu 2. ovog pravilnika; 
4) reprezentativni uzorak opreme lične zaštite za predviĎenu proizvodnju.  
Imenovano tijelo može zahtijevati dodatne uzorke ako je to potrebno za sprovoĎenje ispitivanja. Za serijski proizvedenu opremu 
lične zaštite prilagoĎenu odreĎenom korisniku, treba obezbijediti reprezentativne uzorke namijenjene različitim korisnicima, a za 
opremu lične zaštite proizvedenu kao pojedinačni proizvod namenjenu posebnim potrebama odreĎenog korisnika, potrebno je 
obezbijediti osnovni model. 
4. Pregled tipa 
Imenovano tijelo: 
1) pregleda tehničku dokumentaciju kako bi ocijenilo adekvatnost tehničkog projekta opreme lične zaštite. Pri sprovoĎenju takve 
provjere ne uzima se u obzir tačka 10). Priloga  2. ovog pravilnika; 



2) za serijski proizvedenu opremu lične zaštite prilagoĎenu odreĎenom korisniku, provjerava opis mjera (procedura) za ocjenu 
njihove adekvatnosti; 
3) za opremu lične zaštite proizvedenu kao pojedinačni proizvod koji je namijenjen posebnim potrebama odreĎenog korisnika, 
provjerava uputstva za proizvodnju takve opreme lične zaštite na osnovu odobrenog osnovnog modela kako bi se ocijenila 
njihova adekvatnost; 
4) provjerava da li su uzorci proizvedeni u skladu sa tehničkom dokumentacijom i identifikuje elemente ko ji su projektovani u 
skladu sa zahtevima relevantnih crnogorskih/harmonizovanih standarda, kao i elemente koji su projektovani u skladu sa drugim 
tehničkim specifikacijama; 
5) sprovodi odgovarajuće preglede i ispitivanja, ili nalaže da se sprovedu, kako bi proverilo da li su, u slučaju kada je proizvoĎač 
odlučio da primijeni zahtjeve crnogorskih/ harmonizovanih standarda, oni primijenjeni na odgovarajući način; 
6) sprovodi odgovarajuće preglede i ispitivanja, ili nalaže da se sprovedu, kako bi prov jerilo da li su, u slučaju da nisu 
primijenjeni odgovarajući crnogorski/harmonizovani standardi, rješenja koja je primijenio proizvoĎač, uključujući i ona iz drugih 
tehničkih specifikacija, ispunjavaju odgovarajuće bitne zahtjeve za zdravlje i bezbjednost i da li su primijenjeni na odgovarajući 
način. 
5. Imenovano tijelo sačinjava izveštaj o ocjenjivanju u kojem se navode aktivnosti preduzete u skladu sa tačkom 4. ovog priloga 
i rezultati tih aktivnosti. Ne dovodeći u pitanje svoje obaveze prema organu nadležnom za imenovanje, imenovano tijelo 
objavljuje sadržaj tog izveštaja, u cijelosti ili djelimično, samo uz saglasnost proizvoĎača. 
6. Sertifikat o pregledu tipa 
Imenovano tijelo izdaje sertifikat o pregledu tipa ukoliko tip ispunjava primenljive bitne zahtjeve za zdravlje i bezbjednost. 
Period važenja (novo) izdatog sertifikata i, kada je to odgovarajuće, obnovljenog sertifikata ne može biti duži od pet godina . 
Sertifikat o pregledu tipa sadrži, naročito: 
1) poslovno ime, odnosno ime ili naziv i jedinstveni broj Imenovanog tijela koje je izdalo Sertifikat; 
2) poslovno ime, odnosno ime ili naziv i adresu proizvoĎača ili njegovog zastupnika; 
3) identifikacija opreme lične zaštite koja je predmet sertifikata (broj tipa); 
4) izričitu izjavu kojom se potvrĎuje da je tip opreme lične zaštite usaglašen sa primenljivim bitnim zahtjevima za zdravlje i 
bezbjednost iz ovog pravilnika; 
5) upućivanje na potpuno ili delimično primenjene crnogorske/harmonizovane standarde; 
6) upućivanje na druge tehničke specifikacije, kada su primijenjene; 
7) nivo performansi opreme lične zaštite ili klasu zaštite opreme lične zaštite, kada je primenljivo; 
8) za opremu lične zaštite proizvedenu kao pojedinačni proizvod i namenjenu odreĎenom korisniku, opseg dozvoljenih varijacija 
relevantnih parametara na osnovu odobrenog osnovnog modela; 
9) datum izdavanja i rok važenja Sertifikata i kada je odgovarajuće, datum obnavljanja Sertifikata; 
10) uslove uz koje je izdat Sertifikat, ako je primenljivo; 
11) za kategoriju III opreme lične zaštite, izjava da se sertifikat može koristiti samo u vezi sa jednim od postupaka ocjenjivanja 
usaglašenosti iz člana 18. 
Sertifikat o pregledu tipa može da sadrži priloge (druge podatke utvrĎene odgovarajućim crnogorskim standardom, odnosno 
tehničkim propisom). 
Kada tip ne ispunjava primenljive bitne zahtjeve za zdravlje i bezbjednost, imenovano tijelo odbija da izda sertifikat o pregledu 
tipa i o tome obaveštava podnosioca zahtjeva, navodeći detaljne razloge za odbijanje. 
7. Revizija (preispitivanje) sertifikata o pregledu tipa Imenovano tijelo mora da bude upoznato sa svim promjenama u opšte 
prihvaćenom stanju tehnike koje ukazuju da odobreni tip više ne ispunjava primenljive bitne zaht jeve za zdravlje i bezbjednost i 
da utvrdi da li takve promene zahtevaju dalju istragu. Ukoliko je to slučaj, imenovano tijelo o tome obaveštava proizvoĎača. 
ProizvoĎač obaveštava imenovano tijelo koje poseduje tehničku dokumentaciju koja se odnosi na sertifikat o pregledu tipa o 
svim modifikacijama odobrenog tipa i svim modifikacijama tehničke dokumentacije koje mogu uticati na usaglašenost opremu 
lične zaštite sa primenljivim bitnim zahtjevima za zdravlje i bezbjednost ili uslovima za važenje tog sertifikata. Takve izmene 
zahtevaju dodatno odobrenje u obliku dodatka originalnom sertifikatu o pregledu tipa. 
ProizvoĎač obezbeĎuje da oprema lične zaštite nastavi da ispunjava primenljive bitne zahtjeve za zdravlje i bezbjednost u 
skladu sa trenutnim stanjem tehnike. 
ProizvoĎač od imenovanog tijela zahtjeva reviziju sertifikata o pregledu tipa: 
1) u slučaju izmjene odobrenog tipa iz tačke 7. stav 2. ovog priloga; 
2) u slučaju promjene stanja tehnike iz tačke 7. stav 3. ovog priloga; 
3) najkasnije do datuma isteka sertifikata. 
Da bi omogućio imenovanom tijelu da sprovede svoje aktivnosti, proizvoĎač podnosi zahtev najranije 12 meseci i najkasnije 6 
mjeseci prije isteka roka važenja sertifikata o pregledu tipa. 
Imenovano tijelo proverava tip opreme lične zaštite i, kada je to potrebno, u odnosu na izvršene promene, sprovodi relevantna 
ispitivanja kako bi se obezbijedilo da odobreni tip nastavlja da ispunjava primenljive bitne zahtjeve za zdravlje i bezbjednost. 
Ako imenovano tijelo utvrdi da odobreni tip nastavlja da ispunjava primjenjive bitne zahtjeve za zdravlje i bezbjednost, obnoviće 
sertifikat o pregledu tipa. Imenovano tijelo obezbeĎuje završetak postupka revizije prije isteka roka važenja sertifikata o 
pregledu tipa. 
U slučaju da nije bilo izmjena navedenih u tački 7. stav 4. tač. 1) i 2), primenjuje se pojednostavljena procedura. ProizvoĎač 
dostavlja imenovanom telu sledeće podatke: 
1) Ime i adresu i podatke kojima se identifikuje sertifikat o pregledu tipa; 
2) Izjavu da nije bilo izmjena navedenih u tački 7. stav 2. ovog priloga na odobrenom tipu, uključujući materijale, 
podkomponente i podsklopove, niti izmjena relevantnih crnogorskih standarda ili primenjenih tehničkih specifikacija; 
3) Izjavu da nije bilo izmjena koje su navedene u tački 7. stav 3. ovog priloga; 
4) Ukoliko prethodno već nije dostavio, primjerke tehničkih crteža i fotografije aktuelnih proizvoda, oznaka na proizvodu i 
informacija koje daje proizvoĎač;  
5) Za opremu lične zaštite kategorije III ako nisu već dostavljene imenovanom tijelu, informacije o rezultatima periodičnih 
provera sprovedenih u skladu sa Prilogom 6. ovog pravilnika, ili rezultate provjere usaglašenosti odobrenog sistema kvaliteta 
sprovedenih u skladu sa Prilogom 7. ovog pravilnika.  
Kada je imenovano tijelo potvrdilo da nema izmjena odobrenog tipa koje su navedene u tačkama 7. st. 2. i 3. ovog priloga, 
primenjuje se pojednostavljena procedura i provere i ispitivanja navedena u tački 7. stav 6. ovog priloga se ne sprovode. U tom 



slučaju imenovano tijelo produžava sertifikat. Troškovi koji se odnose na produžavanje sertifikata treba da budu odgovarajući 
ovoj administrativnoj i pojednostavljenoj proceduri. 
Ako imenovano tijelo smatra da je došlo do promjena iz tačke 7. stav 3. ovog priloga primenjuje se procedura propisana tačkom 
7. stav 6. ovog priloga. 
Imenovano tijelo povlači sertifikat o pregledu tipa, a proizvoĎač više ne smije da stavlja na tržište tu opremu lične zaštite, ako 
posle pregleda zaključi da uslovi za dobijanje sertifikata više nisu ispunjeni.  
8. Imenovano tijelo obaveštava nadležno ministarstvo o statusu izdatih sertifikata, o izmjenama i dopunama, povlačenju, i 
periodično ili na zahtev, izveštava nadležno ministarstvo o izdatim sertifikatima, dopunama sertifikata kao i o odbijanju 
izdavanja, povlačenju, ukidanju, suspenziji ili drugim ograničenjima. 
Imenovano tijelo čuva kopije sertifikata o pregledu tipa, priloge i dopune, kao i svu tehničku dokumentaciju i dokumentaciju koju 
je dostavio proizvoĎač u periodu od pet godina po isteku važenja sertifikata. 
9. ProizvoĎač čuva kopiju sertifikata o pregledu tipa, priloge i dopune zajedno sa svom tehničkom dokumentacijom i stavlja je na 
raspolaganje nadležnim organima (tržišnog nadzora) u periodu od 10 godina posle stavljanja opreme lične zaštite na tržište. 
Zastupnik može podneti zahtev iz tačke 3. ovog priloga i ispuniti zahteve iz tačke 7. st. 2. i 4. i tačke 9. ovog priloga pod 
uslovom da su iste nadležnosti ugovorene od strane proizvoĎača. 
 

 
 

PRILOG 5 
USAGLAŠENOST SA TIPOM NA OSNOVU INTERNE KONTROLE PROIZVODNjE 

Usaglašenost sa tipom na osnovu interne kontrole proizvodnje je dio postupka ocjenjivanja usaglašenosti kojom proizvoĎač 
ispunjava zahtjeve st. 2. i 3. ovog priloga i obezbeĎuje i garantuje da je proizvedena oprema lične zaštite usaglašena sa tipom 
opisanim u Sertifikatu o pregledu tipa i zadovoljava zahtjeve ovog pravilnika. 
ProizvoĎač preduzima sve neophodne radnje/procedure kako bi proces proizvodnje i kontrole obezbijedili usaglašenost 
proizvedene opreme lične zaštite sa tipom opisanim u Sertifikatu o pregledu tipa i svim primenljivim zahtjevima ovog pravilnika. 
ProizvoĎač stavlja znak usaglašenosti na proizvod i time potvrĎuje da je oprema lične zaštite usaglašena sa tipom opisanim u 
Sertifikatu o pregledu tipa i da zadovoljava zahtjeve ovog pravilnika.  
ProizvoĎač sačinjava Deklaraciju o usaglašenosti za opreme lične zaštite i čini je dostupnom nadležnim organima u periodu od 
10 godina od dana stavljanja na tržište predmetne OLZ. Deklaracija o usaglašenosti služi za identifikaciju opreme lične zaštite 
za koju je sačinjena.  
Na zahtev, primerak Deklaracije o usaglašenosti se dostavlja nadležnim organima. 
Obaveze proizvoĎača koje se odnose na označavanje znakom usaglašenosti i sačinjavanje deklaracije o usaglašenosti, može 
ispuniti njegov zastupnik, u njegovo ime i pod njegovom odgovornošću, pod uslovom da su navedene u ovlašćenju. 
 
 

PRILOG 6 
 

USAGLAŠENOST SA TIPOM NA OSNOVU INTERNE KONTROLE PROIZVODNjE I NADGLEDANOG ISPITIVANjA 
PROIZVODA U NASUMIČNIM INTERVALIMA 

1. Usaglašenost sa tipom na osnovu interne kontrole proizvodnje i nadgledanog ispitivanja u nasumičnim intervalima je 
postupak ocjenjivanja usaglašenosti kojim proizvoĎač ispunjava zahtjeve iz tač. 2–3, tačke 5. stav 2. i tačke 6. ovog priloga i 
obezbeĎuje i izjavljuje da je oprema lične zaštite koja je predmet provjere usaglašena sa tipom opisanim u Sertifikatu o pregledu 
tipa i da ispunjava zahtjeve ovog pravilnika. 
2. ProizvoĎač preduzima sve neophodne radnje/procedure/aktivnosti kako bi proces proizvodnje i kontrole obezbijedili 
usaglašenost proizvedene opreme lične zaštite sa tipom opisanim u Sertifikatu o pregledu tipa i svim primenljivim zahtjevima 
ovog pravilnika. 
3. Zahtjev za nadgledane periodične provjere proizvoda  
Prije stavljanja opreme lične zaštite na tržište proizvoĎač podnosi zahtjev za provjeru usaglašenosti sa tipom na osnovu interne 
kontrole proizvodnje i nadgledanog ispitivanja proizvoda u nasumičnim intervalima imenovanom tijelu po svom izboru.  
Zahtjev sadrži sledeće: 
1) ime i adresu proizvoĎača i, ako je zahtev podnijet od strane zastupnika, ime i adresu zastupnika; 
2) pisanu izjavu da isti zahtev nije podnijet ni jednom drugom Imenovanom telu; 
3) identifikaciju opreme lične zaštite. 
Kada izabrano tijelo nije ono koje je izvršilo pregled tipa, zahtev mora da sadrži i:  
1) tehničku dokumentaciju iz Priloga 2. ovog pravilnika; 
2) kopiju Sertifikata o pregledu tipa. 
4. Provjera proizvoda  
Imenovano telo provjerava proizvod kako bi se uvjerilo u kontinuitet proizvodnje i usaglašenost opreme lične zaštite sa tipom 
opisanim u Sertifikatu o pregledu tipa i bitnim zahtjevima za zdravlje i bezbijednost.  
Provjere proizvoda se obavljaju najmanje jednom godišnje, u nasumičnim intervalima koje odreĎuje Imenovano tijelo. Prva 
provjera proizvoda mora biti prije isteka godine dana od izdavanja Sertifikata o pregledu tipa. 
Imenovano tijelo bira odgovarajući statistički uzorak proizvedene opreme lične zaštite, na mestu koje je prethodno dogovoreno 
sa proizvoĎačem. Pregledi i odgovarajuća ispitivanja svih delova uzorka opreme lične zaštite se sprovode u skladu sa 
crnogorskim specifikacijama kako bi se potvrdila usaglašenost sa tipom opisanim u Sertifikatu o pregledu tipa i bitnim 
zahtjevima za zdravlje i bezbjednost. 
Ako Imenovano tijelo iz tačke 3. ovog priloga nije tijelo koje je izdalo odgovarajući Sertifikat o pregledu tipa, onda ono mora da 
kontaktira tijelo koje je izdalo Sertifikat u slučaju da se pojave problemi u pogledu ocjenjivanja usaglašenosti uzoraka. 
Procedura uzorkovanja se primenjuje sa ciljem da se provjeri da li proces proizvodnje obezbeĎuje kontinuitet u prihvatljivim 
granicama, u pogledu obezbeĎivanja usaglašenosti opreme lične zaštite OLZ.  
Ako provjere i ispitivanja pokažu odstupanja u proizvodnji ili da oprema lične zaštite nije usaglašena sa tipom opisanim u 
Sertifikatu o pregledu tipa ili sa bitnim zahtjevima za zdravlje i bezbjednost, Imenovano tijelo evidentira neusaglašenosti i o tome 
obaveštava nadležno ministarstvo. 
5. Izveštaj o ispitivanju 



Imenovano tijelo koje je izvršilo ispitivanje uzorka, obezbeĎuje proizvoĎaču izveštaj o ispitivanju.  
ProizvoĎač čuva izveštaje o ispitivanju i stavlja ih na raspolaganje nadležnim organima u periodu od 10 godina od dana 
stavljanja opreme lične zaštite na tržište. 
ProizvoĎač može, uz saglasnost Imenovanog tela, da označi proizvod identifikacionim brojem Imenovanog tijela u toku procesa 
proizvodnje. 
6. Označavanje i deklaracija o usaglašenosti 
ProizvoĎač može da stavi znak usaglašenosti uz saglasnost imenovanog tijela iz tačke 3. ovog priloga i identifikacioni broj 
Imenovanog tijela na svaku opremu lične zaštite koja je usaglašena sa tipom opisanim u Sertifikatu o pregledu tipa i koja 
zadovoljava zahtjeve ovog pravilnika. 
ProizvoĎač sačinjava Deklaraciju o usaglašenosti za svaki model opreme lične zaštite i čini je dostupnom nadležnom organu 
najmanje deset godina posle datuma stavljanja opremu lične zaštite na tržište. Deklaracija o usaglašenosti mora da identifikuje 
model opreme lične zaštite za koji je sačinjena. 
Primerak Deklaracije o usaglašenosti mora biti dostupan na zahtjev nadležnih organa. 
7. Obaveze proizvoĎača može ispuniti njegov zastupnik, u njegovo ime i pod njegovom odgovornošću, pod uslovom da su 
navedene u ovlašćenju. Zastupnik ne može ispuniti zahteve iz tačke 2. ovog priloga (proizvodnja). 

 
 

 
PRILOG 7 

USAGLAŠENOST SA TIPOM NA OSNOVU GARANCIJE KVALITETA PROCESA PROIZVODNjE – OBEZBJEĐENjE 
KVALITETA PROIZVODNjE 

1. Usaglašenost sa tipom na osnovu garancije kvaliteta procesa proizvodnje je postupak ocjenjivanja usaglašenosti kojim 
proizvoĎač ispunjava obaveze iz tač. 2, 5. i 6. ovog priloga i izjavljuje da je odgovoran za usaglašenost sa tipom opisanim u  
Sertifikatu o pregledu tipa kao i da zadovoljava sve primjenljive zahtjeve ovog pravilnika.  
2. ProizvoĎač 
ProizvoĎač primjenjuje odobreni sistem kvaliteta proizvodnje, kontrolu gotovog proizvoda i ispitivanje opreme lične zaštite u 
skladu sa tačkom 3. ovog priloga i predmet je nadzora imenovanog tijela iz tačke 4. ovog priloga. 
3. Sistem kvaliteta  
3.1. ProizvoĎač opreme lične zaštite podnosi zahtjev za odobrenje sistema kvaliteta Imenovanom tijelu po sopstvenom izboru. 
Zahtjev iz stava 1. ove tačke sadrži: 
1) poslovno ime, odnosno naziv i adresu sedišta proizvoĎača; i ako zahtjev podnosi zastupnik onda i naziv odnosno adresu 
sjedišta zastupnika; 
2) adresu proizvoĎača na kojoj se vrši provera sistema kvaliteta; 
3) pisanu izjavu proizvoĎača, odnosno zastupnika da isti zahtjev nije podnijet drugom Imenovanom tijelu; 
4) identifikaciju opreme lične zaštite; 
5) dokumentaciju sistema kvaliteta. 
Kada izabrano imenovano tijelo nije tijelo koje je sprovodilo ispitivanja u svrhu izdavanja sertifikata o pregledu tipa, zahtev mora 
da sadrži i: 
1) tehničku dokumentaciju za predmetnu opreme lične zaštite, opisanu u Prilogu 2. ovog pravilnika; 
2) kopiju sertifikata o pregledu tipa.  
3.2 Sistem kvaliteta treba da obezbedi da je oprema lične zaštite usaglašena sa tipom opisanim u sertifikatu i svim zahtjevima 
ovog pravilnika. 
Svi elementi, zahtjevi i odredbe koje je usvojio proizvoĎač treba da budu dokumentovani redovno, kroz pisane politike, 
procedure i uputstva.  
Dokumentacija sistema kvaliteta treba da omogući praćenje programa kvaliteta, planova, uputstava i zapisa. Dokumentacija  
koja se odnosi na sistem kvaliteta, naročito sadrži odgovarajući  
opis: 
1) ciljeva kvaliteta, organizacione šeme, ovlašćenja i odgovornosti svih zaposlenih koji upravljaju, obavljaju ili verifikuju  rad koji 
utiče na kvalitet proizvoda; 
2) odgovarajućih provjera proizvodnje, kao i kontrole kvaliteta i obezbeĎenja kvaliteta, procesa i sistematskih aktivnosti koje će 
se primenjivati; 
3) pregleda i ispitivanja koji se obavljaju prije, za vrijeme i posle proizvodnje kao i učestalost istih;  
4) zapisa sistema kvaliteta kao što su izveštaji o ispitivanju i kontrolisanju, podataka o etaloniranju i izveštaja o kvalifikaciji 
zaposlenih; 
5) načina na koji se vrši provera efikasnosti funkcionisanja sistema kvaliteta. 
3.3 Imenovano tijelo vrši proveru sistema kvaliteta kako bi provjerilo da li su ispunjeni zahtevi iz tačke 3.2. ovog priloga. 
Smatra se da je proizvodnja usaglašena ako su elementi sistema kvaliteta usaglašeni sa odgovarajućim specifikacijama 
navedenim u relevantnim crnogorskim standardima. 
U timu proveravača koji vrše provjere sistema upravljanja kvalitetom mora da bude najmanje jedan proveravač sa iskustvom u 
vrednovanju u oblasti opreme lične zaštite i predmetne tehnologije, kao i poznavanju bitnih zahtjeva za zdravlje i bezbjednost.  
Provjera obuhvata i ocjenjivačku posjetu proizvodnim prostorijama proizvoĎača. 
Tim proveravača pregleda tehničku dokumentaciju za opremu lične zaštite iz tačke 3.1. ovog priloga da bi se uvjerio u 
mogućnost proizvoĎača da identifikuje bitne zahtjeve za zdravlje i bezbjednost i sprovede neophodne preglede kako bi 
obezbedio usaglašenost opreme lične zaštite sa ovim zahtevima. 
ProizvoĎač se obaveštava o rezultatima provjere. U ovom izveštaju sadržani su nalazi provjere i obrazložena odluka o 
ocjenjivanju.  
3.4 ProizvoĎač se obavezuje da će ispuniti obaveze koje proizlaze iz odobrenog sistema kvaliteta i da će održavati sistem 
kvaliteta tako da bude odgovarajući i efikasan.  
3.5 ProizvoĎač obavještava Imenovano tijelo koje je odobrilo sistem kvaliteta o svim planiranim izmjenama u sistemu kvaliteta. 
Po dobijanju obaveštenja, Imenovano tijelo razmatra predložene izmene i odlučuje da li izmene u sistemu kvaliteta 
zadovoljavaju odobreni sistem kvaliteta u skladu sa tačkom 3.2 ovog priloga ili je potrebno izvršiti novo ocjenjivanje. 
Imenovano tijelo obavještava proizvoĎača o svojoj odluci.  
Obaveštenje sadrži zaključak razmatranja i obrazloženje odluke. 



3.6 Imenovano tijelo može ovlastiti proizvoĎača da postavi identifikacioni broj Imenovanog tijela na svaki komad opreme lične 
zaštite koji je usaglašen sa tipom opisanim u sertifikatu o pregledu tipa i koji zadovoljava sve primenljive zaht jeve ovog 
pravilnika. 
4. Nadzor koji sprovodi imenovano tijelo 
4.1 Svrha nadzora je da se Imenovano tijelo uvjeri da proizvoĎač održava i primenjuje odobreni sistem kvaliteta i obaveze koje 
iz toga proističu. 
4.2 ProizvoĎač, za potrebe ocjenjivanja, Imenovanom tijelu omogućava pristup proizvodnji, kontroli, ispitivanju i skladištima kako 
bi obezbedio dostupnost svih potrebnih informacija, a naročito: 
1) dokumenta sistema kvaliteta; 
2) zapise sistema kvaliteta, kao što su izveštaji o kontrolisanju, izveštaji o ispitivanju, podaci o etaloniranju i kvalif ikacije 
zaposlenih.  
4.3 Imenovano tijelo sprovodi periodične provere najmanje jednom godišnje, kako bi se uverilo da proizvoĎač održava i 
primenjuje sistem kvaliteta, o čemu sačinjava izveštaj koji dostavlja proizvoĎaču. 
4.4 Imenovano tijelo može da obavi nenajavljene posete proizvoĎaču. Tokom tih posjeta Imenovano tijelo može, ako je 
potrebno, da sprovodi ispitivanja i provjere opreme lične zaštite, ili obezbijedi njihovo sprovoĎenje kako bi se uvjerilo da je 
sistem kvaliteta u skladu sa zahtjevima. Imenovano tijelo o rezultatima te posjete sačinjava  izveštaj koji dostavlja proizvoĎaču, 
kao i izveštaj o ispitivanju, ako su takva ispitivanja sprovedena. 
5. Označavanje i deklaracija o usaglašenosti 
5.1. ProizvoĎač stavlja znak usaglašenosti i uz saglasnost imenovanog tijela iz tačke 3. ovog priloga identifikacioni broj tog tijela 
čime potvrĎuje da je oprema lične zaštite usaglašena sa tipom opisanim u Sertifikatu o pregledu tipa i da zadovoljava zahtjeve 
ovog pravilnika. 
5.2. ProizvoĎač sačinjava Deklaraciju o usaglašenosti za svaki model opreme lične zaštite i čini je dostupnom nadležnim 
organima najmanje deset godina posle datuma kada je opreme lične zaštite stavljena na tržište.  
Deklaracija o usaglašenosti mora da identifikuje model opreme lične zaštite OLZ za koju je sačinjena. 
Primjerak Deklaracije o usaglašenosti mora biti raspoloživa po zahtevu. 
6. ProizvoĎač čuva tehničku dokumentaciju i obezbeĎuje dostupnost nadležnim organima u periodu od 10 godina nakon 
stavljanja opreme lične zaštite na tržište, i to: 
1) dokumentaciju navedenu u tački 3.1 ovog priloga i  
2) sve informacije o izmenama koje su odobrene iz tačke 3.5 ovog priloga, kao i  
3) odluke i izveštaje imenovanog tijela navedene u tač. 3.5, 4.3 i 4.4. ovog priloga 
7. Imenovano tijelo obavještava nadležno ministarstvo o odobrenjima Sistema kvaliteta ili njihovom gubitku, suspenziji ili drugim 
ograničenjima. Imenovano tijelo obaveštava druga imenovana tijela o odbijanju izdavanja, suspenziji, povlačenju ili drugim 
ograničenjima izdatih sertifikata za sistem menadžmenta kvalitetom. 
8. Obaveze proizvoĎača koje se odnose na zahteve iz tač. 3.1, 3.5, 5. i 6. ovog priloga može ispuniti njegov zastupnik, u 
njegovo ime i pod njegovom odgovornošću, pod uslovom da su navedene u ovlašćenju.  
  



 
 

PRILOG 8 
DEKLARACIJA O USAGLAŠENOSTI 

 
 

 
ProizvoĎač ili njegov zastupnik sa sjedištem u Crnoj Gori1 
 
......................................................................................…………....……............................................. 
 
......................................................................................…………....…….............................................. 
 
sa punom odgovornošću izjavljuje da je nova OLZ opisana u nastavku2 
 
......................................................................................…………....…….............................................. 
 
......................................................................................…………....…….............................................. 
 
......................................................................................…………....……............................................. 
 
......................................................................................…………....……............................................. 
 
usaglašena sa zahtjevima Pravilnika o opremi lične zaštite (kojim je prenešena Direktiva 89/686/EEC), i kada je to primjenjivo, 
crnogorskom standardu MEST koji preuzima harmonizovani standard br. ……….................... 
(za OLZ jednostavne konstrukcije navedenu u članu 10 stavu 2 ovog pravilnika) 
 
i identična OLZ koja je predmet sertifikata o usaglašenosti br. izdatog od 3,4 
 
......................................................................................…………....…….............................................. 
 
......................................................................................…………....…….............................................. 
 
kao i da je u postupku ocjenjivanja usaglašenosti utvrĎenog u članu 15 stavu 1 tački 1 ili 2 Pravilnika o opremi lične zaštite pod 
nadzorom imenovanog tijela (za OLZ kompleksne konstrukcije navedenu u članu 11 ovog pravilnika). 
 
......................................................................................…………....…….............................................. 
 
......................................................................................…………....……. ............................................ U .............................., dana 
....................................... 
 
......................................... 
Potpis 5 
 
 
 
1 Poslovni naziv i puna adresa; zastupnici moraju takoĎe dati poslovni naziv i adresu proizvoĎača 
2 Opis OLZ (proizvod, tip, serijski broj, itd.) 
3 Naziv i adresa imenovanog tijela za ocjenjivanje usaglašenosti 
4 Izbriši ono što je neprimjenjivo 
5 Ime i službeni položaj lica ovlašćenog za potpis u ime proizvoĎača odnosno njegovog zastupnika 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



PRILOG 9 
ZNAK USAGLAŠENOSTI 

 
Znak CE sadrži inicijale "CE". 
Visina znaka CE iznosi najmanje 5mm, ako posebnim propisom nije drugačije utvrĎeno. 
Znak CE može da sadrži i slikovni znak ili drugu oznaku koja ukazuje na poseban rizik ili upotrebu. 
Znak CE stavlja proizvoĎač ili njegov ovlašćeni zastupnik na vidljiv, čitljiv i neizbrisiv način. 
Znak CE može da sadrži i identifikacioni broj prijavljenog tijela, koje je učestvovalo u ocjenjivanju usaglašenosti, u fazi kontrole 
proizvodnje. 
Identifikacioni broj iz stava 1 ovog člana, stavlja tijelo koje je učestvovalo u ocjenjivanju usaglašenosti, ili prema njegov im 
uputstvima, proizvoĎač ili ovlašćeni zastupnik. 
Izgled odnosno oblik znaka CE: 

 

 

 

 
 

 
 

PRILOG 10 
KATEGORIJE OPREME LIČNE ZAŠTITE PREMA RIZIKU 

Ovim prilogom utvrĎuju se kategorije rizika od kojeg oprema lične zaštite treba da zaštiti korisnika.  
Kategorija I. 
Kategorija I. obuhvata isključivo sledeće minimalne rizike:  
1) površinsko mehaničko djelovanje;  
2) kontakt sa blažim sredstvima za čišćenje ili produženi dodir sa vodom; 
3) dodir sa vrućim površinama čija temperatura ne prelazi 50 °C; 
4) oštećenje očiju usled izlaganja sunčevoj svjetlosti (ne tokom posmatranja Sunca); 
5) atmosferske uticaje koji nijesu ekstremne prirode. 
Kategorija II. 
Kategorija II. obuhvata rizike koji nijesu navedeni u kategorijama I. i III. 
Kategorija III. 
Kategorija III. obuhvata rizike koji mogu izazvati smrt ili ozbiljno i trajno oštećenje zdravlja i to od: 
1) supstanci i smeša koje su opasne po zdravlje; 
2) atmosfera sa nedostatkom kiseonika; 
3) štetnih bioloških agensa; 
4) jonizujućeg zračenja; 
5) sredine sa visokom temperaturom čiji se efekat može uporediti sa efektom temperature vazduha od +100 °C ili višom; 
6) sredine sa niskom temperaturom čiji se efekti mogu uporediti sa efektom temperature vazduha od -50 °C ili nižom; 
7) padova sa visine; 
8) strujnog udara i rada pod naponom; 
9) utapanja; 
10) posjekotina pri radu sa ručnom motornom testerom; 
11) mlazova visokog pritiska; 
12) prostrijelnih rana ili uboda nožem; 
13) štetne buke.  

NAPOMENA: 

Ako se znak CE smanjuje ili uvećava, proporcije (odnosi) date na prikazanom crtežu ne mogu se mijenjati. 



1911. 
Na osnovu člana 49 stav 3 Zakona o komunalnim djelatnostima („Službeni list CG“, br. 55/16 i 66/19) i 

člana 16 tačka 1 Statuta Regulatorne agencije za energetiku i regulisane komunalne djelatnosti („Službeni list 
CG“, broj 135/21) Odbor Agencije, na sjednici od 30.12.2021. godine donio je 
 

P R A V I L A   
O IZMJENAMA I DOPUNI PRAVILA O POREĐENjU POSLOVANJA I POKAZATELjA UČINAKA VRŠILACA 

REGULISANIH KOMUNALNIH DJELATNOSTI  
 

Član 1 

U Pravilima o poređenju poslovanja i pokazatelja učinaka vršilaca regulisanih komunalnih djelatnosti 
(„Službeni list CG", broj 69/18) u uvodnoj rečenici člana 4 stav 1 poslije riječi: „za energetiku” dodaju se riječi: „i 
regulisane komunalne djelatnosti”. 

U tački 2 riječ „prikupljanja“ zamjenjuje se riječju „prihvatanja“.  

Član 2 

Član 7 stav 2 mijenja se i glasi: 
„(2) Ocjena pouzdanosti podataka vrši se na način da se: 
1) pouzdan podatak ocjenjuje sa 1, za one podatke za koje postoji dokumentacija; 
2) nepouzdan podatak ocjenjuje sa 2, za one podatke za koje ne postoji dokumentacija.“ 
U stavu 3 nakon riječi: „kojom raspolaže“ dodaju se riječi: „(izvještaji o radu, finansijski izvještaji, izvještaji 

organa državne i lokalne uprave, druga poslovna dokumentacija i dr.)". 

Član 3 

Član 10 stav 2 tačka 3 mijenja se i glasi:  
„3) Stepen pokrivenosti stanovništva uslugom javnog vodosnabdijevanja“. 
U uvodnoj rečenici stava 3 riječ „prikupljanja“ zamjenjuje se riječju „prihvatanja“. 
Tačka 1 mijenja se i glasi:  
„1) Stepen pokrivenosti stanovništva uslugom prihvatanja i odvođenja komunalnih otpadnih voda javnom 

kanalizacijom“. 

Član 4 

Član 15 mijenja se i glasi: 

„Individualni indeks učinka vršioca 
Član 15 

(1) Individualni indeks izračunava se zajedno za sve usluge iz člana 4 stav 1 ovih pravila. 
(2) Individualni indeks izračunava se na osnovu posebnih indeksa, koji se određuju po uslugama iz člana 4 

stav 1 ovih pravila. 
(3) Posebni indeksi iz stava 2 ovog člana, izračunavaju se na osnovu vrednovanih ključnih indikatora i to na 

način da se: 
1) posebni indeks javnog vodosnabdijevanja dobija sabiranjem vrijednosti vrednovanih ključnih indikatora 

za uslugu javnog vodosnabdijevanja pomnoženim sa težinskim faktorima ključnih indikatora, osim indikatora 
stepena pokrivenosti tom uslugom; 

2) posebni indeks prihvatanja i odvođenja komunalnih otpadnih voda dobija sabiranjem vrijednosti 
vrednovanih ključnih indikatora poslovanja za uslugu prihvatanja i odvođenja komunalnih otpadnih voda 
pomnoženim sa težinskim faktorima ključnih indikatora, osim indikatora pokrivenosti tom uslugom i indikatora 
stepen komunalne otpadne vode koja se predaje radi sekundarnog ili tercijarnog prečišćavanja; 

3) posebni indeks prečišćavanja komunalnih otpadnih voda dobija sabiranjem vrijednosti vrednovanih 
ključnih indikatora za uslugu prečišćavanja komunalnih otpadnih voda pomnoženim sa težinskim faktorima 
ključnih indikatora, osim indikatora stepena sekundarnog prečišćavanja komunalnih otpadnih voda i indikatora 
pokrivenosti uslugom prečišćavanja komunalnih otpadnih voda; 

4) posebni indeks koji se odnosi na sve usluge iz člana 4 stav 1 ovih pravila koje vršilac pruža dobija 
sabiranjem vrijednosti vrednovanih ključnih indikatora tih usluga pomnoženim sa težinskim faktorima ključnih 
indikatora. 



(4) Individualni indeks izračunava se dijeljenjem, pri čemu je: 
1) imenilac 2, ako vršilac pruža jednu uslugu, odnosno 3 ili 4 ukoliko vršilac pruža dvije, odnosno tri usluge 

iz člana 4 stav 1 ovih pravila, 
2) brojilac zbir vrijednosti posebnih indeksa iz stava 3 ovog člana. 
(5)  Dijeljenjem brojioca i imenioca iz stava 4 ovog člana dobija se individualni indeks učinka vršioca, koji 

predstavlja broj koji je manji od 100 ili u idealnom slučaju jednak broju 100.“ 

Član 5 

Član 17 mijenja se i glasi: 

„Lokalni indeks 
Član 17 

(1) Lokalni indeks izračunava se zajedno za sve usluge iz člana 4 stav 1 ovih pravila. 
(2) Lokalni indeks izračunava se na osnovu posebnih lokalnih indeksa, koji se određuju po uslugama iz člana 

4 stav 1 ovih pravila, i to na način da se:  
1) lokalni posebni indeks usluge javnog vodosnabdijevanja dobija sabiranjem vrijednosti vrednovanih 

ključnih indikatora za uslugu javnog vodosnabdijevanja pomnoženim sa težinskim faktorima ključnih indikatora 
za tu uslugu; 

2) lokalni posebni indeks usluge prihvatanja i odvođenja komunalnih otpadnih voda dobija sabiranjem 
vrijednosti vrednovanih ključnih indikatora za uslugu prihvatanja i odvođenja komunalnih otpadnih voda 
pomnoženim sa težinskim faktorima ključnih indikatora za tu uslugu; 

3) lokalni posebni indeks usluge prečišćavanja komunalnih otpadnih voda dobija sabiranjem vrijednosti 
vrednovanih ključnih indikatora za uslugu prečišćavanja komunalnih otpadnih voda pomnoženim sa težinskim 
faktorima ključnih indikatora za tu uslugu; 

4) lokalni posebni indeks koji se odnosi na sve usluge iz člana 4 stav 1 ovih pravila dobija sabiranjem 
vrijednosti vrednovanih ključnih indikatora tih usluga pomnoženim sa težinskim faktorima ključnih indikatora 
za te usluge. 

(3) Lokalni indeks izračunava se dijeljenjem, pri čemu je: 
1) imenilac 4; 
2) brojilac zbir vrijednosti lokalnih posebnih indeksa iz stava 2 ovog člana. 
(4) Dijeljenjem brojioca i imenioca iz stava 3 ovog člana, dobija se lokalni indeks, koji predstavlja broj koji je 

manji od 100 ili u idealnom slučaju jednak broju 100. 

Član 6 

U članu 18 stav 4 riječi: „vrijednosti 100/100“ zamjenjuju se riječima: „vrijednosti 100“. 
U tački 2 riječ „prikupljanja“ zamjenjuje se riječju „prihvatanja“. 
Stav 5 mijenja se i glasi: 
„(5) Indeks iz stava 1 ovog člana izračunava se dijeljenjem, pri čemu je: 
1) imenilac 4; 
2) brojilac zbir vrijednosti posebnih indeksa iz stava 4 ovog člana. “ 
U stavu 6 riječi: „od 1“ zamjenjuju se riječima: „od 100“, a riječi: „broju 1“ zamjenjuju se riječima: „broju 

100“. 

Član 7 

Član 19 mijenja se i glasi: 
„Provjera podataka 

Član 19 

(1) Agencija na osnovu raspoložive dokumentacije, kao i neposredne kontrole, vrši provjeru 
podataka dostavljenih u skladu sa ovim pravilima, kao i ocjene njihove pouzdanosti. 

(2) Agencija može, u skladu sa rezultatima provjere iz stava 1 ovog člana, vršiti promjenu ocjene 
pouzdanosti podataka dostavljenih od strane vršilaca. 

(3) Podaci za koje nije dostavljana dokumentacija iz člana 7 stav 3 ovih pravila ocjenjuju se kao 
nepouzdani.“ 

Član 8 

Prilozi 1, 2 i 3 mijenjaju se i glase: 
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Prilog 1 

 
Podaci  Jedinica Šifra Opis podataka 
PODACI O JAVNOM VODOSNABDIJEVANJU - pv Podaci koji se odnose na javno vodosnabdijevanje i označeni su oznakom pv. 
PODACI O PRIHVATANJU I ODVOĐENJU KOMUNALNIH 
OTPADNIH VODA 

- pk 
Podaci koji se odnose na prihvatanje i odvođenje komunalnih otpadnih voda i označeni su 
oznakom pk. 

PODACI O PREČIŠĆAVANJU KOMUNALNIH OTPADNIH 
VODA 

- pp Podaci koji se odnose na prečišćavanje komunalnih otpadnih voda i označeni su oznakom pp. 

PODACI O DRUGIM DJELATNOSTIMA - pd 
Podaci koji se odnose na druge djelatnosti koje obavlja vršilac (upravljanje atmosferskim vodama, 
prevoz putnika u gradskim i prigradskim naseljima, upravljanje komunalnim otpadom itd.) i 
označeni su oznakom pd. 

ZAJEDNIČKI PODACI - pz 
Podaci koji se odnose na zajedničke poslove koje obavlja vršilac (administracija, komercijala, 
opšta služba itd.) i označeni su oznakom pz. 

UKUPNI PODACI - pu 
Podaci koji se odnose na poslovanje vršioca u cjelini (javno vodosnabdijevanje, prihvatanje i 
odvođenje komunalnih otpadnih voda, prečišćavanje komunalnih otpadnih voda, druge djelatnosti 
i zajednički poslovi) i označeni su oznakom pu. 

STATISTIČKI PODACI    

Broj stanovnika na teritoriji JLS Br. p01u 
Broj stanovnika koji živi na teritoriji jedinice lokalne samouprave (JLS) prema podacima organa 
državne uprave nadležnog za poslove statistike (MONSTAT). 

Broj stanovnika na teritoriji JLS koji su priključeni na javni 
sistem vodosnabdijevanja 

Br. p01v 
Broj stanovnika koji je priključen na javni sistem vodosnabdijevanja. Ovaj podatak se može 
izračunati na osnovu popisa stanovništva po naseljima i podacima o priključenosti tih naselja na 
sistem javnog vodosnabdijevanja. 

Broj stanovnika na teritoriji JLS koji se snabdijevaju vodom 
cistijernama 

Br. p02v 
Broj stanovnika koji nijesu priključeni na sistem javnog vodosnabdijevanja, već im vršilac 
isporučuje vodu cistijernama na osnovu ugovora o isporuci vode putem cistijerne. 

Broj stanovnika na teritoriji JLS koji su priključeni na javni 
kanalizacioni sistem  

Br. p01k 
Broj stanovnika koji je povezan na sistem prihvatanja i odvođenja komunalnih otpadnih voda 
(javni kanalizacioni sistem). Ovaj podatak se može izračunati na osnovu popisa stanovništva po 
naseljima i podacima o priključenosti tih naselja na javni kanalizacioni sistem. 

Broj stanovnika kojima se pruža usluga crpljenja 
komunalne otpadne vode iz septičkih jama, koji nisu 
priključeni na kanalizacioni sistem 

Br. p02k 
Broj stanovnika na teritoriji JLS koji dobijaju uslugu prihvatanja i odvođenja komunalnih otpadnih 
voda putem crpljenja septičkih jama na osnovu ugovora. 

Broj stanovnika na teritoriji JLS čija se komunalna otpadna 
voda prihvata i odvodi javnim kanalizacionim sistemom i 
ista se prečišćava 

Br. p69k 

Broj stanovnika čija se komunalna otpadna voda prihvata i odvodi javnim kanalizacionim 
sistemom i ista se prečišćava. Ovaj podatak se može izračunati na osnovu popisa stanovništva po 
naseljima i podacima o priključenosti tih naselja na postrojenje za prečišćavanje komunalnih 
otpadnih voda (PPOV). 

Broj stanovnika na teritoriji JLS čija se komunalna otpadna 
voda prihvata crpljenjem septičkih jama i ista se prečišćava 

Br. p70k 
Broj stanovnika čija se komunalna otpadna voda prihvata crpljenjem septičkih jama i ista se 
prečišćava. 

PODACI O ZAPOSLENIMA    

Broj zaposlenih na poslovima vodosnabdijevanja Br. p03v 
Broj zaposlenih na pružanju usluge javnog vodosnabdijevanja. Pod brojem zaposlenih smatraju se 
zaposleni angažovani ugovorom o radu (ne računajući p36u i p37u). 

Broj zaposlenih na poslovima prihvatanja i odvođenja 
komunalnih otpadnih voda 

Br. p03k 
Broj zaposlenih na pružanju usluge prihvatanja i odvođenja komunalnih otpadnih voda. Pod 
brojem zaposlenih smatraju se zaposleni angažovani ugovorom o radu (ne računajući p36u i 
p37u). 

Broj zaposlenih na poslovima prečišćavanja komunalnih Br. p03p Broj zaposlenih na pružanju usluge prečišćavanja komunalnih otpadnih voda. Pod brojem 



otpadnih voda zaposlenih smatraju se zaposleni angažovani ugovorom o radu (ne računajući p36u i p37u). 

Broj zaposlenih na obavljanju drugih djelatnosti  Br. p01d 

Broj zaposlenih na pružanju drugih usluga kojima se bavi vršilac (upravljanje atmosferskim 
vodama, prevoz putnika u gradskim i prigradskim naseljima, upravljanje komunalnim otpadom 
itd.). Pod brojem zaposlenih smatraju se zaposleni angažovani ugovorom o radu (ne računajući 
p36u i p37u). 

Broj zaposlenih na zajedničkim poslovima Br. p01z 
Broj zaposlenih na zajedničkim poslovima (administracija, komercijala, opšta služba itd.). Pod 
brojem zaposlenih smatraju se zaposleni angažovani ugovorom o radu (ne računajući p36u i 
p37u). 

Ukupan broj zaposlenih  Br. p02u 

Ukupan broj zaposlenih koji treba da bude jednak zbiru zaposlenih na poslovima javnog 
vodosnabdijevanja, prihvatanja i odvođenja komunalnih otpadnih voda, prečišćavanja 
komunalnih otpadnih voda, zaposlenih za obavljanje drugih djelatnosti i zaposlenih na 
zajedničkim poslovima. 

Ukupan broj zaposlenih za obavljanje regulisanih 
komunalnih djelatnosti 

Br. P100u 
Ukupan broj zaposlenih, bez zaposlenih za obavljanje drugih djelatnosti i ne računajući p36u i 
p37u. 

Broj angažovanih lica posredstvom agencije za privremeno 
ustupanje zaposlenih 

Br. p36u 
Broj lica angažovanih u skladu sa sporazumom o ustupanju zaposlenih zaključenim sa agencijom 
za privremeno ustupanje zaposlenih. 

Broj ugovora o djelu, ugovora o privremenim i povremenim 
poslovima, ugovora o dopunskom radu,i dr. 

Br. p37u 
Broj zaključenih ugovora o djelu, ugovora o privremenim i povremenim poslovima i ugovora o 
dopunskom radu. Naznačiti ukupno. 

PODACI O INFRASTRUKTURI    

Dužina primarne vodovodne mreže km p04v 
Dužina primarne vodovodne mreže je ukupna dužina cjevovoda ili skupa cjevovoda koji spaja 
vodozahvate, uređaje za prečišćavanje (pripremu) vode i rezervoare sa sekundarnom mrežom 
(distributivnim cjevovodom).  

Dužina primarne mreže koja je unesena u geografski 
informacioni sistem (GIS) 

km p05v 
Dužina primarne vodovodne mreže vršioca koja je unesena u geografski informacioni sistem 
(GIS), sa podacima o objektima (pumpne stanice, rezervoari, šahte itd.). 

Dužina primarne mreže vršioca koja nije unesena u GIS km p06v Dužina primarne vodovodne mreže vršioca koja nije unesena u GIS.  

Dužina sekundarne vodovodne mreže km p07v 

Dužina sekundarne vodovodne mreže je dužina svih cjevovoda koji služe za distribuciju vode u 
okviru područja pružanja usluge obavljanjem regulisane komunalne djelatnosti. Sekundarna 
vodovodna mreža (distributivni cjevovod) je cjevovod ili skup cjevovoda koji povezuju primarnu 
sa tercijarnom mrežom. 

Dužina sekundarne mreže koja je unesena u GIS km p08v 
Dužina sekundarne vodovodne mreže vršioca koja je unesena u GIS, sa podacima o objektima 
(šahte, hidranti, zatvarači itd.). 

Dužina sekundarne mreže vršioca koja nije unesena u GIS km p09v Dužina sekundarne vodovodne mreže vršioca koja nije unesena u GIS. 

Dužina tercijarne vodovodne mreže km p10v 
Dužina tercijarne vodovodne mreže je dužina svih priključnih cjevovoda od mjesta priključenja na 
sekundarnu mrežu do korisnika.  

Dužina tercijarne mreže koja je unesena u GIS km p11v 
Dužina tercijarne vodovodne mreža vršioca koja je unesena u GIS, sa podacima o objektima 
(vodomjerima itd.). 

Dužina tercijarne mreže vršioca koja nije unesena u GIS km p12v Dužina tercijarne vodovodne mreže vršioca koja nije unesena u GIS. 

Ukupna dužina vodovodne mreže km p13v 
Ukupna dužina vodovodne mreže treba da bude jednaka zbiru dužina primarne, sekundarne i 
tercijarne vodovodne mreže. 

Ukupna dužina vodovodne mreže koja je unesena u GIS km p14v Ukupna dužina vodovodne mreže koja je unesena u GIS. 

Dužina novoizgrađene primarne i sekundarne vodovodne 
mreže  

km p17v 
Dužina vodovodne mreže (primarne i sekundarne) koja je izgrađena u izvještajnom periodu. Ovaj 
podatak unosi se jednom, za mjesec kada je projekat završen, odnosno kada je novoizgrađena 
infrastruktura stavljena u funkciju. 
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Dužina rekonstruisane primarne i sekundarne vodovodne 
mreže 

km p18v 
Dužina vodovodne mreže (primarne i sekundarne) koja je rekonstruisana u izvještajnom periodu. 
Ovaj podatak unosi se jednom, za mjesec kada je projekat rekonstrukcije završen, odnosno kada je 
rekonstruisana infrastruktura stavljena u funkciju. 

Dužina kanalizacione mreže sa priključcima km p04k 
Ukupna dužina kanalizacione mreže za prihvatanje i odvođenje komunalnih otpadnih voda, 
uključujući priključke. 

Dužina kanalizacione mreže sa priključcima koja je unesena 
u GIS 

km p05k 
Ukupna dužina kanalizacione mreže vršioca koja je unesena u GIS, uključujući objekte (šahte, 
crpne stanice itd.). 

Dužina kanalizacione mreže vršioca koja nije unesena u GIS km p06k Ukupna dužina kanalizacione mreže vršioca koja nije unesena u GIS. 
Broj kanalizacionih šahti Br. p07k Broj kanalizacionih šahti u javnom kanalizacionom sistemu vršioca. 

Dužina novoizgrađene kanalizacione mreže  km p08k 
Dužina kanalizacione mreže koja je izgrađena u izvještajnom periodu. Ovaj podatak unosi se 
jednom, za mjesec kada je projekat završen, odnosno kada je novoizgrađena infrastruktura 
stavljena u funkciju. 

Dužina rekonstruisane kanalizacione mreže km p09k 
Dužina kanalizacione mreže koja je rekonstruisana u izvještajnom periodu. Ovaj podatak unosi se 
jednom, za mjesec kada je projekat rekonstrukcije završen, odnosno kada je rekonstruisana 
infrastruktura stavljena u funkciju. 

PODACI O PRIKLJUČCIMA    

Broj priključaka na vodovodnu mrežu  Br. p19v 
Ukupan broj vodovodnih priključaka (fizička lica - domaćinstva i pravna lica). Ukoliko je veći broj 
korisnika priključen putem jednog priključka, ovaj podatak je jednak broju 1. Npr. jedan priključak 
za stambenu zgradu koja ima veći broj korisnika.  

Broj novih priključaka na vodovodnu mrežu  Br. p20v 
Broj novih priključaka na vodovodnu mrežu (fizička lica - domaćinstva i pravna lica) u 
izvještajnom periodu. 

Broj priključaka na kanalizacionu mrežu  Br. p10k Ukupan broj priključaka na kanalizacionu mrežu (fizička lica - domaćinstva i pravna lica). 

Broj novih priključaka na kanalizacionu mrežu  Br. p11k 
Broj novih priključaka na kanalizacionu mrežu (fizička lica - domaćinstva i pravna lica) u 
izvještajnom periodu. 

Ukupan broj priključaka na vodovodnu i kanalizacionu 
mrežu 

Br. p03u 
Ukupan broj priključaka (fizička lica - domaćinstva i pravna lica) na vodovodnu i kanalizacionu 
mrežu.  

PODACI O PROIZVODNJI VODE    

Količina proizvedene vode iz sopstvenih izvora - mjerena m³ p21v 
Količina vode koja se proizvede na svim izvorištima koje vršilac koristi za potrebe javnog 
vodosnabdijevanja, a koja se mjeri mjernim instrumentom. 

Količina proizvedene vode iz sopstvenih izvora - 
procijenjena 

m³ p22v 
Količina procijenjene vode koja se proizvede na svim izvorištima koje vršilac koristi za potrebe 
javnog vodosnabdijevanja. 

Količina nabavljene vode od trećih lica m³ p23v 
Količina vode koju vršilac kupuje od drugog vršioca (lokalnih vodovoda i/ili regionalnog sistema 
vodosnabdijevanja). 

Ukupna količina proizvedene vode m³ p24v 
Ukupna količina proizvedene vode koja obuhvata količinu mjerene i procijenjene proizvedene 
vode vršioca i količinu vode koju vršilac nabavlja od trećih lica.  

PODACI O PREUZETIM,PREDATIM I PREČIŠĆENIM 
KOMUNALNIM OTPADNIM VODAMA 

  
 

Količina fakturisane komunalne otpadne vode korisnicima 
predate na tretman postrojenju kojim upravlja isti vršilac 

m³ p12k 
Količina fakturisane komunalne otpadne vode korisnicima koju vršilac predaje postrojenju za 
preradu komunalne otpadne vode (PPOV) kojim samostalno upravlja radi primarnog, 
sekundarnog ili tercijarnog prečišćavanja. 

Količina fakturisane komunalne otpadne vode korisnicima 
predate na tretman drugom vršiocu 

m³ p13k 
Količina fakturisane komunalne otpadne vode korisnicima koju vršilac predaje na tretman PPOV-u 
kojim upravlja drugi vršilac. 

Ukupna količina fakturisane komunalne otpadne vode m³ p14k Ukupna količina fakturisane komunalne otpadne vode korisnicima, koju vršilac predaje na 



korisnicima predate na tretman tretman tj. predaje PPOV-u bez obzira da li samostalno upravlja istim ili njime upravlja drugi 
vršilac. 

Količina fakturisane komunalne otpadne vode korisnicima 
koja se ispušta u recipijent bez prethodnog prečišćavanja 

m³ p15k 
Količina fakturisane komunalne otpadne vode korisnicima, koja se ne predaje PPOV-u, već se 
ispušta u recipijent bez prethodnog tretmana. 

Količina komunalne otpadne vode preuzeta na tretman iz 
sistema za prihvatanje komunalnih otpadnih voda istog 
vršioca 

m³ p04p 
Količina komunalne otpadne vode koja je preuzeta od strane PPOV-a, a koju prihvata i predaje na 
PPOV isti vršilac koji upravlja PPOV-om. 

Količina komunalne otpadne vode koja je preuzeta na 
tretman od strane drugog vršioca 

m³ p05p 
Količina komunalne otpadne vode koja je preuzeta od strane PPOV-a, a koju prihvata i predaje na 
PPOV vršilac koji ne upravlja PPOV-om. 

Ukupna količina otpadne vode koja je preuzeta na tretman m³ p06p 
Ukupna količina otpadne vode koja je preuzeta od strane PPOV-a (uključujući atmosfersku i 
podzemnu vodu). 

Količina komunalne otpadne vode koja je izmjerena na 
ispustu 

m³ p71k Količina komunalne otpadne vode koja je izmjerena na ispustu iz javnog kanalizacionog sistema. 

Količina komunalne otpadne vode koja je izmjerena na 
izlazu iz javnog kanalizacionog sistema, ispred PPOVa 

m³ p72k 
Količina komunalne otpadne vode koja je izmjerena na izlazu iz javnog kanalizacionog sistema, 
ispred PPOVa. 

Količina otpadne vode koja je tretirana u procesu 
sekundarnog prečišćavanja 

m³ p09p Količina otpadne vode koja je prečišćena sekundarnim tretmanom prije ispuštanja u recipijent. 

Količina otpadne vode koja je tretirana u procesu 
tercijarnog prečišćavanja 

m³ p10p Količina otpadne vode koja je prečišćena tercijarnim tretmanom prije ispuštanja u recipijent. 

PODACI O KVALITETU    

Broj zakonom propisanih analiza kvaliteta vode  Br. p25v 

Podaci o broju analiza kvalitetu vode odnose se na analize koje sprovodi Institut za javno zdravlje 
Crne Gore u postupku monitoringa u skladu sa propisom kojim se uređuje obezbjeđivanje 
zdravstvene ispravnosti vode za ljudsku upotrebu. Ovaj podatak ne odnosi se na analize koje 
sprovodi vršilac u postupku samokontrole, u okviru inspekcijskog nadzora itd. 

Broj izvršenih analiza kvaliteta vode - ukupno Br. p26v Broj analiza kvaliteta vode koje je vršilac sproveo u postupku monitoringa. 
Broj izvršenih analiza kvaliteta vode koje su u skladu sa 
propisanim iznosima - ukupno 

Br. p27v Broj sprovedenih analiza kvaliteta vode kod kojih su svi parametri u dozvoljenim granicama. 

Broj izvršenih analiza kvaliteta vode - mikrobiološke Br. p28v Broj mikrobioloških analiza kvaliteta vode sprovedenih u postupku monitoringa.  
Broj izvršenih analiza kvaliteta vode koje su u skladu sa 
propisanim iznosima - mikrobiološke 

Br. p29v 
Broj sprovedenih mirkobioloških analiza kvaliteta vode kod kojih su parametri u dozvoljenim 
granicama.  

Broj izvršenih analiza kvaliteta vode - fizičko-hemijske Br. p30v Broj fizičko-hemijskih analiza kvaliteta vode sprovedenih u postupku monitoringa.  
Broj izvršenih analiza kvaliteta vode koje su u skladu sa 
propisanim iznosima - fizičko-hemijske 

Br. p31v 
Broj sprovedenih fizičko-hemijskih analiza kvaliteta vode kod kojih su parametri u dozvoljenim 
granicama.  

Broj zakonom propisanih analiza kvaliteta efluenta Br. p11p 
Broj analiza kvaliteta efluenta koje vršilac treba da sprovede u skladu sa propisom kojim se 
uređuje kvalitet i sanitarno-tehnički uslovi za ispuštanje otpadnih voda u recipijent. 

Broj izvršenih analiza kvaliteta efluenta Br. p12p Broj analiza kvaliteta efluenta koje je vršilac sproveo. 
Broj izvršenih analiza kvaliteta efluenta u skladu sa 
propisanim iznosima1 

Br. p13p Broj izvršenih analiza kvaliteta efluenta kod kojih su svi parametri u dozvoljenim granicama. 

UPRAVLJANJE I ODRŽAVANJE    

                                                           
1 Ovaj podatak dostavlja i vršilac koji komunalne otpadne vode ne predaje na postrojenje za prečišćavanje komunalnih otpadnih voda, već te vode ispušta u recipijent 
(djelimično ili u cjelosti) bez prethodnog tretmana. 
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Broj kvarova na primarnoj mreži Br. p32v Broj kvarova na primarnoj vodovodnoj mreži. 
Broj kvarova na sekundarnoj mreži Br. p33v Broj kvarova na sekundarnoj vodovodnoj mreži. 
Broj kvarova na tercijarnoj mreži Br. p34v Broj kvarova na tercijarnoj vodovodnoj mreži. 
Ukupan broj kvarova Br. p35v Ukupan broj kvarova na primarnoj, sekundarnoj i tercijarnoj vodovodnoj mreži. 
Broj prijavljenih kvarova od strane korisnika ili trećih lica Br. p36v Broj kvarova koje su prijavili korisnici ili treća lica, a za čiju je popravku nadležan vršilac. 
Broj otkrivenih kvarova od strane vršioca Br. p37v Broj kvarova koji su otkriveni od strane vršioca.  
Broj utrošenih radnih sati za popravke kvarova h p38v Broj sati rada na uklanjanju kvarova na vodovodnoj mreži (primarnoj, sekundarnoj i tercijarnoj). 

Broj korisničkih sati u optimalnom radu sistema h p39v 
Ukupan broj korisnika (fizička lica - domaćinstva i pravna lica) pomnožen sa brojem sati u 
izvještajnom periodu. Npr. broj korisničkih sati u optimalnom radu sistema za n korisnika za 
godinu dana iznosi n x 365 (366) x 24 = n x 8.760 (8.784). 

Broj korisničkih sati prekida usluge usljed kvarova, 
restrikcija i drugih neželjenih pojava 

h p40v 

Broj korisničkih sati prekida usluge je broj sati neplanirnog, odnosno neželjenog prekida isporuke 
usluge usljed popravke kvarova, restrikcije i drugih neželjenih pojava pomnožen sa brojem 
korisnika kojima je uskraćena usluga. U sate prekida ne uračunavaju se: prekidi kraći od 30 
minuta; planirana isključenja o kojima su korisnici obaviješteni unaprijed i koja su dio redovnog 
održavanja rada sistema; i isključenja zbog privremenog uskraćivanja usluge (neplaćanje računa, 
nenamjenska potrošnja, itd.). Kod obračuna broja sati prekida usluge, svaki započeti sat se računa 
kao jedan sat. 

Broj začepljenja na kanalizacionoj mreži, bez začepljenja na 
priključcima 

Br. p16k Broj zečepljenja na javnoj kanalizacionoj mreži, bez začepljenja na priključcima. 

Broj začepljenja na priključcima Br. p17k Broj začepljenja na priključcima. 
Ukupan broj začepljenja Br. p18k Ukupan broj začepljenja na javnoj kanalizacionoj mreži i na priključcima. 
Broj radnih sati utrošenih na otklanjanju začepljenja na 
kanalizacionoj mreži, bez priključaka 

h p19k Broj sati rada na otklanjanju začepljenja na kanalizacionoj mreži, bez priključaka. 

Broj radnih sati utrošenih na otklanjanju začepljenja na 
priključcima 

h p20k Broj sati rada na otklanjanju začepljenja na priključcima. 

Ukupan broj radnih sati utrošenih za otklanjanje 
začepljenja kanalizacione mreže i priključaka 

h p21k Ukupan broj sati rada na otklanjanju začepljenja na kanalizacionoj mreži i priključcima. 

Dužina pregledane kanalizacione mreže km p22k 

Dužina kanalizacione mreže koja je pregledana. Pregled kanalizacione mreže je sistematična 
aktivnost vršioca u cilju utvrđivanja fizičkog stanja i stepena funkcionalnosti objekata 
kanalizacionog sistema. Ukoliko postoje dionice sistema koje su pregledane više puta u toku 
godine, dužine istih se unose jednom. 

Dužina očišćene kanalizacione mreže  km p23k 

Dužina kanalizacione mreže koja je očišćena. Čišćenje kanalizacione mreže je sistematična 
aktivnost mehaničkog čišćenja ili ispiranja kanalizacione mreže u cilju obezbjeđivanja povoljnih 
hidrauličkih uslova za odvođenje komunalnih otpadnih voda. Ukoliko postoje dionice sistema koje 
su očišćene više puta u toku godine, dužine istih se unose jednom. 

Broj pregledanih šahti Br. p24k 
Broj šahti koji je pregledan. Pregled šahti je redovan vizuelni pregled revizionog okna (tijela i 
poklopca šahte). Ukoliko postoje šahte pregledane više puta u toku godine, broj istih se unosi 
samo jednom. 

Broj popravljenih/rehabilitovanih šahti Br. p25k 
Broj šahti koji je popravljen ili zamijenjen. Ukoliko postoje šahte popravljene/rehabilitovane više 
puta u toku godine, broj istih se unosi jednom. 

POTROŠNJA ELEKTRIČNE ENERGIJE    
Potrošnja električne energije za vodosnabdijevanje kWh p42v Količina električne energije potrošena za javno vodosnabdijevanje.  
Potrosnja električne energije za prihvatanje i odvođenje kWh p26k Količina električne energije potrošena za prihvatanje i odvođenje komunalnih otpadnih voda. 



komunalnih otpadnih voda 
Potrošnja električne energije za prečišćavanje otpadnih 
voda 

kWh p14p Količina električne energije potrošena za prečišćavanje otpadnih voda. 

Potrošnja električne energije za obavljanje drugih 
djelatnosti 

kWh p02d Količina električne energije potrošena za obavljanje drugih djelatnosti. 

Potrošnja električne energije za obavljanje zajedničkih 
djelatnosti  

kWh p02z 
Količina električne energije potrošena za obavljanje zajedničkih djelatnosti (npr. potrošnja 
električne energije za upravnu zgradu). 

Potrošnja električne energije - ukupno kWh p04u Ukupna količina potrošene električne energije.  
PRIJAVE I PRIGOVORI    
Ukupan broj prigovora na uslugu vodosnabdijevanja Br. p43v Ukupan broj prigovora na kvalitet usluge vodosnabdijevanja.  
Ukupan broj prigovora na uslugu prihvatanja komunalnih 
otpadnih voda 

Br. p27k Ukupan broj prigovora na kvalitet usluge prihvatanja komunalnih otpadnih voda. 

Broj prigovora na račun Br. p03z Ukupan broj prigovora na račun za izvršenu uslugu.  
KORISNICI    
Broj korisnika kategorije fizička lica (domaćinstva) sa 
posebnim vodomjerom u funkciji  

Br. p44v Broj fizičkih lica (domaćinstava) koja imaju posebni mjerni uređaj (poseban vodomjer).  

Broj korisnika kategorije pravna lica sa posebnim 
vodomjerom u funkciji  

Br. p45v Broj pravnih lica koja imaju posebni mjerni uređaj (poseban vodomjer). 

Ukupan broj korisnika sa posebnim vodomjerom u funkciji Br. p46v 
Ukupan broj korisnika (fizička lica - domaćinstva i pravna lica) koji imaju poseban vodomjer u 
funkciji. 

Broj korisnika kategorije fizička lica (domaćinstva) sa 
zajedničkim vodomjerom u funkciji 

Br. p47v 
Broj fizičkih lica (domaćinstava) koja nemaju poseban vodomjer već se potrošnja vode mjeri na 
zajedničkom vodomjeru i ista se raspoređuje na korisnike. 

Broj korisnika kategorije pravna lica sa zajedničkim 
vodomjerom u funkciji 

Br. p48v 
Broj pravnih lica koja nemaju poseban vodomjer već se potrošnja mjeri na zajedničkom 
vodomjeru i ista se raspoređuje na korisnike. 

Ukupan broj korisnika sa zajedničkim vodomjerom u 
funkciji 

Br. p49v 
Ukupan broj korisnika (fizička lica - domaćinstva i pravna lica) koji nemaju poseban vodomjer već 
se potrošnja mjeri na zajedničkom vodomjeru. 

Broj korisnika kategorije fizička lica (domaćinstva) koji su 
paušalci 

Br. p50v Broj fizičkih lica (domaćinstava) čija se potrošnja ne mjeri već se potrošnja obračunava paušalno. 

Broj korisnika kategorije pravna lica koji su paušalci Br. p51v Broj pravnih lica čija se potrošnja ne mjeri već se potrošnja obračunava paušalno. 

Ukupan broj korisnika koji su paušalci Br. p52v 
Ukupan broj korisnika (fizička lica - domaćinstava i pravna lica) čija se potrošnja ne mjeri već se 
potrošnja obračunava paušalno. 

Ukupan broj korisnika kategorije fizička lica (domaćinstva), 
sa i bez vodomjera 

Br. p53v Ukupan broj fizičkih lica (domaćinstava), sa i bez vodomjera.  

Ukupan broj korisnika kategorije pravna lica, sa i bez 
vodomjera 

Br. p54v Ukupan broj pravnih lica, sa i bez vodomjera. 

Ukupan broj korisnika, sa i bez vodomjera Br. p55v Ukupan broj korisnika (fizička lica - domaćinstva i pravna lica), sa i bez vodomjera. 
Broj korisnika priključen na kanalizacioni sistem - fizička 
lica (domaćinstva) 

Br. p28k Broj fizičkih lica (domaćinstava) koji su priključeni na javni kanalizacioni sistem. 

Broj korisnika priključen na kanalizacioni sistem - pravna 
lica 

Br. p29k Broj pravnih lica koji su priključeni na javni kanalizacioni sistem. 

Ukupan broj korisnika priključen na kanalizacioni sistem Br. p30k 
Ukupan broj korisnika (fizička lica - domaćinstva i pravna lica) koji su priključeni na javni 
kanalizacioni sistem. 

Broj korisnika koji imaju septičku jamu Br. p31k Broj korisnika koji nijesu priključeni na javni kanalizacioni sistem već imaju septičku jamu u kojoj 
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se sakuplja komunalna otpadna voda i sa kojima vršilac ima potpisan ugovor o pružanju usluge 
crpljenja komunalnih otpadnih voda iz septičkih jama. 

Broj korisnika kojima se obračunava usluga prečišćavanja - 
fizička lica (domaćinstva) 

Br. p15p 
Broj fizičkih lica (domaćinstava) kojima se obračunava usluga prečišćavanja komunalnih otpadnih 
voda. 

Broj korisnika kojima se obračunava usluga prečišćavanja - 
pravna lica 

Br. p16p Broj pravnih lica kojima se obračunava usluga prečišćavanja komunalnih otpadnih voda. 

Ukupan broj korisnika kojima se obračunava usluga 
prečišćavanja 

Br. p17p 
Ukupan broj korisnika (fizička lica - domaćinstva i pravna lica) kojima se obračunava usluga 
prečišćavanja komunalnih otpadnih voda. 

FAKTURISANJE (m³)    

Količina fakturisane mjerene vode isporučene javnim 
sistemom vodosnabdijevanja - fizička lica (domaćinstva) 

m³ p56v 
Količina vode fakturisana fizičkim licima (domaćinstvima) kojima se potrošnja obračunava preko 
posebnog ili zajedničkog vodomjera, a voda se isporučuje putem javnog sistema 
vodosnabdijevanja. 

Količina fakturisane nemjerene vode isporučene javnim 
sistemom vodosnabdijevanja - fizička lica (domaćinstva) 

m³ p57v 
Količina vode fakturisana fizičkim licima (domaćinstvima) kojima se potrošnja obračunava 
paušalno, a voda se isporučuje putem javnog sistema vodosnabdijevanja. 

Količina fakturisane vode koja je isporučena putem 
cistijerni - fizička lica (domaćinstva) 

m³ p58v Količina vode fakturisana fizičkim licima (domaćinstvima), a ista se isporučuje cistijernama. 

Ukupna količina fakturisane vode koja se isporučuje javnim 
sistemom vodosnabdijevanja - fizička lica (domaćinstva)  

m³ p59v 
Ukupna količina vode fakturisana fizičkim licima (domaćinstvima) koja je mjerena i nemjerena i 
koja se isporučuje putem javnog sistema vodosnabdijevanja. 

Količina fakturisane mjerene vode iz javnog sistema 
vodosnabdijevanja - pravna lica 

m³ p60v 
Količina vode fakturisana pravnim licima kojima se potrošnja mjeri preko posebnog ili 
zajedničkog vodomjera, a voda se isporučuje putem javnog sistema vodosnabdijevanja. 

Količina fakturisane nemjerene vode iz javnog sistema 
vodosnabdijevanja - pravna lica 

m³ p61v 
Količina vode fakturisana pravnim licima kojima se potrošnja obračunava paušalno, a voda se 
isporučuje putem javnog sistema vodosnabdijevanja. 

Količina fakturisane vode koja je isporučena putem 
cistijerni - pravna lica 

m³ p62v Količina vode fakturisana pravnim licima koja se snabdijevaju vodom cistijernama. 

Ukupna količina fakturisane vode koja se isporučuje javnim 
sistemom vodosnabdijevanja - pravna lica 

m³ p63v 
Ukupna količina vode fakturisana pravnim licima koja je mjerena i nemjerena i koja se isporučuje 
putem javnog sistema vodosnabdijevanja. 

Ukupna količina fakturisane vode koja se isporučuje javnim 
sistemom vodosnabdijevanja 

m³ p64v 
Ukupna količina vode fakturisana fizičkim licima (domaćinstvima) i pravnim licima, a koja se 
isporučuje putem javnog sistema vodosnabdijevanja. 

Količina fakturisane otpadne vode prihvaćene javnim 
kanalizacionim sistemom - fizička lica (domaćinstva) 

m³ p32k 
Količina komunalne otpadne vode, prihvaćene javnim sistemom kanalizacije, a koja se fakturisana 
fizičkim licima (domaćinstvima).  

Količina fakturisane otpadne vode prihvaćene crpljenjem 
septičkih jama - fizička lica (domaćinstva) 

m³ p33k 
Količina komunalne otpadne vode, prihvaćene crpljenjem komunalnih otpadnih voda iz septičkih 
jama, a koja je fakturisana fizičkim licima (domaćinstvima). 

Količina fakturisane otpadne vode prihvaćene javnom 
kanalizacijom - pravna lica 

m³ p35k 
Količina komunalne otpadne vode, prihvaćene javnim sistemom kanalizacije, a koja je fakturisana 
pravnim licima.  

Količina fakturisane otpadne vode prihvaćene crpljenjem 
septičkih jama - pravna lica 

m³ p36k 
Količina komunalne otpadne vode, prihvaćene crpljenjem komunalnih otpadnih voda iz septičkih 
jama, fakturisana pravnim licima. 

Ukupna količina fakturisane otpadne vode prihvaćene 
javnim kanalizacionim sistemom 

m³ p38k 
Ukupna količina fakturisane komunalne otpadne vode - fizička lica (domaćinstva) i pravna lica, 
koja je prihvaćena javnim kanalizacionim sistemom. 

Količina fakturisane otpadne vode koja se prečišćava, a koja 
je prihvaćena putem javnog kanalizacionog sistema - fizička 
lica (domaćinstva) 

m³ p18p 
Količina komunalne otpadne vode koja se prečišćava, a koja je prihvaćena putem javne 
kanalizacione mreže - fakturisana fizičkim licima (domaćinstvima). 

Količina fakturisane otpadne vode koja se prečišćava, a koja 
je prihvaćena crpljenjem septičkih jama - fizička lica 

m³ p50p 
Količina komunalne otpadne vode koja se prečišćava, a koja je prihvaćena crpljenjem septičkih 
jama - fakturisana fizičkim licima (domaćinstvima). 



(domaćinstva) 
Količina fakturisane otpadne vode koja se prečišćava, a koja 
je prihvaćena putem javnog kanalizacionog sistema - 
pravna lica 

m³ p19p 
Količina komunalne otpadne vode koja se prečišćava, a koja je prihvaćena putem javne 
kanalizacione mreže, fakturisana pravnim licima. 

Količina fakturisane otpadne vode koja se prečišćava, a koja 
je prihvaćena crpljenjem septičkih jama - pravna lica 

m³ p51p 
Količina komunalne otpadne vode koja se prečišćava, a koja je prihvaćena crpljenjem septičkih 
jama - fakturisana pravnim licima. 

Ukupna količina fakturisane otpadne vode koja se 
prečišćava, a koja je prihvaćena putem javnog 
kanalizacionog sistema 

m³ p20p 
Ukupna količina fakturisane komunalne otpadne vode koja se prečišćava, a koja se prihvata putem 
javne kanalizacione mreže (fizička lica - domaćinstva) i pravna lica. 

Broj izdatih računa Br. p04z 
Ukupan broj računa izdatih korisnicima za uslugu vodosnabdijevanja i upravljanja komunalnim 
otpadnim vodama ne uključujući račune izdate za uslugu crpljenja komunalnih otpadnih voda iz 
septičkih jama. 

FAKTURISANJE I NAPLATA (EUR)    
Fakturisano fizičkim licima za vodu iz javnog vodovodnog 
sistema (domaćinstvima) - fiksno 

Eur p65v 
Iznos fiksnog dijela fakturisan fizičkim licima (domaćinstvima) za uslugu vodosnabdijevanja, za 
vodu isporučenu javnim vodovodnim sistemom. 

Fakturisano fizičkim licima za vodu iz javnog vodovodnog 
sistema (domaćinstvima) - varijabilno 

Eur p66v 
Iznos varijabilnog dijela fakturisan fizičkim licima (domaćinstvima) za uslugu vodosnabdijevanja, 
za vodu isporučenu javnim vodovodnim sistemom. 

Fakturisano fizičkim licima - voda koja je isporučena 
cistijernama 

Eur P103v Iznos fakturisan fizičkim licima (domaćinstvima) za vodu koja je isporučena cistijernama. 

Ukupno fakturisano za vodu iz javnog vodovodnog sistema 
- fizička lica (domaćinstva) 

Eur p67v 
Ukupno fakturisano fizičkim licima (domaćinstvima) za uslugu vodosnabdijevanja (fiksni i 
varijabilni dio), za vodu isporučenu javnim vodovodnim sistemom. 

Fakturisano pravnim licima za vodu iz javnog vodovodnog 
sistema - fiksno 

Eur p68v 
Iznos fiksnog dijela fakturisan pravnim licima za uslugu vodosnabdijevanja, za vodu isporučenu 
javnim vodovodnim sistemom. 

Fakturisano pravnim licima za vodu iz javnog vodovodnog 
sistema - varijabilno 

Eur p69v 
Iznos varijabilnog dijela fakturisan pravnim licima za uslugu vodosnabdijevanja, za vodu 
isporučenu javnim vodovodnim sistemom. 

Fakturisano pravnim licima - voda koja je isporučena 
putem cistijerni 

Eur p104v Iznos fakturisan pravnim licima za vodu koja je isporučena cistijernama. 

Ukupno fakturisano za vodu iz javnog vodovodnog sistema 
- pravna lica 

Eur p70v 
Ukupno fakturisano pravnim licima za uslugu vodosnabdijevanja (fiksni i varijabilni dio), za vodu 
isporučenu javnim vodovodnim sistemom. 

Ukupno fakturisano za vodu iz javnog vodovodnog sistema 
- fizička lica (domaćinstva) i pravna lica 

Eur p71v 
Ukupno fakturisano (fizička lica - domaćinstvima i pravna lica) za uslugu vodosnabdijevanja 
(fiksni i varijabilni dio), za vodu isporučenu javnim vodovodnim sistemom. 

Fakturisano za prihvatanje i odvođenje otpadnih voda 
putem javnog kanalizacionog sistema - fizička lica 
(domaćinstva) 

Eur p39k 
Iznos fakturisan fizičkim licima (domaćinstvima) za uslugu prihvatanja i odvođenja komunalnih 
otpadnih voda javnim kanalizacionim sistemom.  

Fakturisano za prihvatanje i odvođenje otpadnih voda 
putem crpljenja septičkih jama - fizička lica (domaćinstva) 

Eur p34k 
Iznos fakturisan fizičkim licima (domaćinstvima) za uslugu prihvatanja i odvođenja komunalnih 
otpadnih voda crpljenjem septičkih jama.  

Fakturisano za prihvatanje i odvođenje otpadnih voda 
putem javnog kanalizacionog sistema - pravna lica 

Eur p40k 
Iznos fakturisan pravnim licima za uslugu prihvatanja i odvođenja komunalnih otpadnih voda 
javnim kanalizacionim sistemom.  

Fakturisano za prihvatanje i odvođenje otpadnih voda 
crpljenjem septičkih jama - pravna lica 

Eur P37k 
Iznos fakturisan pravnim licima za uslugu prihvatanja i odvođenja komunalnih otpadnih voda 
crpljenjem septičkih jama. 

Ukupno fakturisano za prihvatanje i odvođenje otpadnih 
voda putem javnog kanalizacionog sistema 

Eur p41k 
Ukupno fakturisano (fizička lica - domaćinstvima i pravna lica) za uslugu prihvatanja i odvođenja 
komunalnih otpadnih voda javnim kanalizacionim sistemom. 

Fakturisano za prečišćavanje za otpadnu vodu koja je Eur p21p Fakturisani iznos fizičkim licima (domaćinstvima) za uslugu prečišćavanja komunalnih otpadnih 
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prihvaćena javnim kanalizacionim sistemom - fizička lica 
(domaćinstva) 

voda, kod kojih se komunalna otpadna voda prihvata javnim kanalizacionim sistemom. 

Fakturisano za prečišćavanje za otpadnu vodu koja je 
prihvaćena crpljenjem septičkih jama - fizička lica 
(domaćinstva) 

Eur p55p 
Fakturisani iznos fizičkim licima (domaćinstvima) za uslugu prečišćavanja komunalnih otpadnih 
voda, koje su prihvaćene crpljenjem septičkih jama. 

Fakturisano za prečišćavanje za otpadnu vodu koja je 
prihvaćena javnim kanalizacionim sistemom - pravna lica 

Eur p22p 
Fakturisani iznos pravnim licima za uslugu prečišćavanja komunalnih otpadnih voda, koje su 
prihvaćene javnim kanalizacionim sistemom. 

Fakturisano za prečišćavanje za otpadnu vodu koja je 
prihvaćena crpljenjem septičkih jama - pravna lica 

Eur p54p 
Fakturisani iznos pravnim licima za uslugu prečišćavanja komunalnih otpadnih voda, koje su 
prihvaćene crpljenjem septičkih jama. 

Ukupno fakturisano za prečišćavanje za otpadnu vodu koja 
je prihvaćena javnim kanalizacionim sistemom (fizička lica 
- domaćinstva i pravna lica) 

Eur p23p 
Ukupno fakturisano (fizička lica - domaćinstvima i pravna lica) za uslugu prečišćavanja 
komunalnih otpadnih voda, koje su prihvaćene javnim kanalizacionim sistemom. 

Fakturisano za druge djelatnosti - fizička lica (domaćinstva) Eur p24d 
Fakturisani iznos fizičkim licima (domaćinstvima) za druge djelatnosti, odnosno neregulisane 
djelatnosti. 

Fakturisano za druge djelatnosti - pravna lica  Eur p25d Fakturisani iznos pravnim licima za druge djelatnosti, odnosno neregulisane djelatnosti. 
Ukupno fakturisano za druge djelatnosti (fizička lica - 
domaćinstva i pravna lica) 

Eur p26d Ukupno fakturisano (fizička lica - domaćinstvima i pravna lica) za druge djelatnosti 

Ukupno fakturisano za sve djelatnosti za fizička lica 
(domaćinstva) 

Eur p05u Ukupno fakturisano fizičkim licima (domaćinstvima) za sve usluge. 

Ukupno fakturisano za sve djelatnosti za pravna lica Eur p06u Ukupno fakturisano pravnim licima za sve usluge. 
Ukupno fakturisano za sve djelatnosti fizičkim licima 
(domaćinstvima) i pravnim licima 

Eur p07u Ukupno fakturisano (fizičkim licima - domaćinstvima i pravnim licima) za sve usluge. 

Ukupno naplaćeno za sve djelatnosti - fizička lica 
(domaćinstva) 

Eur p08u Ukupno naplaćeno fizičkim licima (domaćinstvima) za sve usluge.  

Ukupno naplaćeno za sve djelatnosti - pravna lica Eur p09u Ukupno naplaćeno pravnim licima za sve usluge.  
Ukupno naplaćeno za sve djelatnosti - (fizička lica - 
domaćinstva i pravna lica) 

Eur p10u Ukupno naplaćeno (fizičkim licima - domaćinstvima i pravnim licima) za sve usluge. 

FINANSIJSKI PODACI IZ BILANSA USPJEHA    
DIREKTNI PRIHODI I RASHODI     
VODOSNABDIJEVANJE    
Operativni prihodi od prodaje vode (fiksni dio) - fizička lica 
(domaćinstva) 

Eur p72v Prihodi od fiksnog dijela cijene usluge vodosnabdijevanja za fizička lica (domaćinstva). 

Operativni prihodi od prodaje vode (fiksni dio) - pravna lica Eur p73v Prihodi od fiksnog dijela cijene usluge vodosnabdijevanja za pravna lica. 
Operativni prihodi od prodaje vode (varijabilni dio) - 
fizička lica (domaćinstva) 

Eur p74v Prihodi od varijabilnog dijela cijene usluge vodosnabdijevanja za fizička lica (domaćinstva). 

Operativni prihodi od prodaje vode (varijabilni dio) - 
pravna lica 

Eur p75v Prihodi od varijabilnog dijela cijene usluge vodosnabdijevanja za pravna lica. 

Operativni prihodi od prodaje vode (fiksni i varijabilni dio) Eur p76v 
Prihodi od fiksnog i varijabilnog dijela cijene usluge vodosnabdijevanja za sve kategorije korisnika 
(fizička lica - domaćinstva i pravna lica). 

Ostali operativni prihodi - prihodi od naknade za priključke 
i druge usluge 

Eur p77v Prihodi od pružanja drugih usluga vršioca - priključaka, prodaje vode putem cistijerni itd. 

Prihodi od dotacija Eur p78v 
Prihodi od jedinice lokalne samouprave ili drugih subjekata, koji se odnose na vodosnabdijevanje, 
a koji se koriste za pokrivanje operativnih troškova vršioca (bez troškova amortizacije). Npr. 



zarade zaposlenih, nabavka materijala itd. 
Prihodi od subvencija i donacija Eur p79v Prihodi od subvencija i donacija, koji se odnose na vodosnabdijevanje. 
Finansijski prihodi Eur p80v Prihodi po osnovu kamata i drugih finansijskih prihoda, koji se odnose na vodosnabdijevanje. 

Ostali prihodi Eur p81v 
Ostali prihodi koji nastaju u poslovanju, uključujući prihode od naplaćenih otpisanih potraživanja, 
koji se odnose na vodosnabdijevanje. 

Ukupni prihodi Eur p82v Ukupni prihodi koji se odnose na vodosnabdijevanje.  

Troškovi nabavke vode od drugih vršilaca Eur p83v 
Troškovi nabavke vode od drugog vršioca (lokalnog vodovoda i/ili regionalnog sistema 
vodosnabdijevanja). 

Troškovi materijala - bez električne energije i goriva Eur p84v 
Troškovi materijala koji ne uključuju troškove električne energije i goriva, koji se odnose na 
vodosnabdijevanje. 

Troškovi električne energije Eur p85v Troškovi električne energije koji se odnose na vodosnabdijevanje. 
Troškovi goriva Eur p86v Troškovi goriva koji se odnose na vodosnabdijevanje. 
Troškovi zarada, naknada zarada i ostali lični rashodi Eur p87v Troškovi zarada, naknada zarada i ostali lični rashodi koji se odnose na vodosnabdijevanje. 
Troškovi naknada po ugovoru o djelu, autorskim 
ugovorima, ugovorima o privremenim i povremenim 
poslovima, ugovorima o dopunskom radu i dr. 

Eur p88v Troškovi angažovanja trećih lica koji se odnose na vodosnabdijevanje. 

Ostali poslovni rashodi Eur p89v 
Ostali poslovni rashodi (troškovi proizvodnih usluga i nematerijalni rashodi) bez troškova 
angažovanja trećih lica koji se odnose na vodosnabdijevanje. 

Operativni rashodi bez amortizacije i rezervisanja Eur p90v 
Operativni rashodi koji nastaju u pružanju usluge vodosnabdijevanja bez troškova amortizacije i 
troškova rezervisanja. 

Troškovi amortizacije i rezervisanja  Eur p91v Troškovi amortizacije osnovnih sredstava i troškovi rezervisanja za vodosnabdijevanje. 

Operativni rashodi uključujući amortizaciju i rezervisanja Eur p92v 
Operativni rashodi koji nastaju u pružanju usluge vodosnabdijevanja uključujući troškove 
amortizacije i troškove rezervisanja. 

Finansijski rashodi Eur p93v 
Finansijski rashodi uključujući rashode kamata po finansijskim kreditima i drugi finansijski 
rashodi koji nastaju u pružanju usluge vodosnabdijevanja. 

Ostali rashodi Eur p94v 
Ostali rashodi uključujući rashode po osnovu direktnih otpisa potraživanja i drugi ostali rashodi 
koji nastaju u pružanju usluge vodosnabdijevanja. 

Ukupni rashodi Eur p95v Ukupni rashodi u pružanju usluge vodosnabdijevanja. 
PRIHVATANJE I ODVOĐENJE KOMUNALNIH OTPADNIH 
VODA 

  
 

Operativni prihodi od prihvatanja i odvođenja otpadnih 
voda - fizička lica (domaćinstva) 

Eur p42k 
Prihodi od pružanja usluge prihvatanja i odvođenja komunalnih otpadnih voda za fizička lica 
(domaćinstva). 

Operativni prihodi od prihvatanja i odvođenja otpadnih 
voda - pravna lica 

Eur p43k Prihodi od pružanja usluge prihvatanja i odvođenja komunalnih otpadnih voda za pravna lica. 

Operativni prihodi od prihvatanja i odvođenja otpadnih 
voda 

Eur p44k 
Prihodi od pružanja usluge prihvatanja i odvođenja komunalnih otpadnih voda za sve kategorije 
korisnika (fizička lica - domaćinstva i pravna lica). 

Ostali operativni prihodi - prihodi od naknade za priključke 
i druge usluge 

Eur p45k 
Prihodi od pružanja drugih usluga vršioca - priključaka, crpljenje i odvođenje komunalnih 
otpadnih voda iz septičkih jama itd. 

Prihodi od dotacija Eur p46k 
Prihodi od jedinice lokalne samouprave ili drugih subjekata, koji se odnose na prihvatanje i 
odvođenje komunalnih otpadnih voda, a koji se koriste za pokrivanje operativnih troškova vršioca 
(bez troškova amortizacije). Npr. zarade zaposlenih, nabavka materijala itd. 

Prihodi od subvencija i donacija Eur p47k 
Prihodi od subvencija i donacija, koji se odnose na prihvatanje i odvođenje komunalnih otpadnih 
voda. 
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Finansijski prihodi Eur p48k 
Prihodi po osnovu kamata i drugih finansijskih prihoda, koji se odnose na prihvatanje i odvođenje 
komunalnih otpadnih voda. 

Ostali prihodi Eur p49k 
Ostali prihodi koji nastaju u poslovanju, uključujući prihode od naplaćenih otpisanih potraživanja, 
koji se odnose na prihvatanje i odvođenje komunalnih otpadnih voda. 

Ukupni prihodi Eur p50k Ukupni prihodi koji se odnose na prihvatanje i odvođenje komunalnih otpadnih voda. 

Troškovi predaje otpadne vode na tretman drugom vršiocu Eur p51k 
Troškovi koje vršilac plaća vršiocu koji upravlja postrojenjem za preradu komunalnih otpadnih 
voda. 

Troškovi materijala bez električne energije i goriva Eur p52k 
Troškovi materijala koji ne uključuju troškove električne energije i goriva, koji se odnose na 
prihvatanje i odvođenje komunalnih otpadnih voda. 

Troškovi električne enegije Eur p53k Troškovi električne energije koji se odnose na prihvatanje i odvođenje komunalnih otpadnih voda. 
Troskovi goriva Eur p54k Troškovi goriva koji se odnose na prihvatanje i odvođenje komunalnih otpadnih voda. 

Troškovi zarada, naknada zarada i ostali lični rashodi Eur p55k 
Troškovi zarada, naknada zarada i ostali lični rashodi koji se odnose na prihvatanje i odvođenje 
komunalnih otpadnih voda. 

Troškovi naknada po ugovoru o djelu, autorskim 
ugovorima, ugovorima o privremenim i povremenim 
poslovima, ugovorima o dopunskom radu i dr. 

Eur p56k 
Troškovi angažovanja trećih lica koji se odnose na prihvatanje i odvođenje komunalnih otpadnih 
voda. 

Ostali poslovni rashodi u vezi odvođenja otpadnih voda Eur p57k 
Ostali poslovni rashodi (troškovi proizvodnih usluga i nematerijalni rashodi) bez troškova 
angažovanja trećih lica koji se odnose na prihvatanje i odvođenje komunalnih otpadnih voda. 

Operativni rashodi bez amortizacije i rezervisanja Eur p58k 
Operativni rashodi koji nastaju u pružanju usluge prihvatanje i odvođenje komunalnih otpadnih 
voda bez troškova amortizacije i troškova rezervisanja. 

Troškovi amortizacije i rezervisanja  Eur p59k 
Troškovi amortizacije osnovnih sredstava i troškovi rezervisanja za prihvatanje i odvođenje 
komunalnih otpadnih voda. 

Operativni rashodi uključujući amortizaciju i rezervisanja Eur p60k 
Operativni rashodi koji nastaju u pružanju usluge prihvatanja i odvođenja komunalnih otpadnih 
voda uključujući troškove amortizacije i troškove rezervisanja. 

Finansijski rashodi Eur p61k 
Finansijski rashodi uključujući rashode kamata po finansijskim kreditima i drugi finansijski 
rashodi koji nastaju u pružanju usluge prihvatanja i odvođenja komunalnih otpadnih voda. 

Ostali rashodi Eur p62k 
Ostali rashodi uključujući rashode po osnovu direktnih otpisa potraživanja i drugih ostalih 
rashoda koji nastaju u pružanju usluge prihvatanja i odvođenja komunalnih otpadnih voda. 

Ukupni rashodi Eur p63k Ukupni rashodi u pružanju usluge prihvatanja i odvođenja komunalnih otpadnih voda. 
PREČIŠĆAVANJE OTPADNIH VODA    
Operativni prihodi od prečišćavanja otpadnih voda - fizička 
lica (domaćinstava) 

Eur p24p Prihodi od pružanja usluge prečišćavanja komunalnih otpadnih voda za fizička lica (domaćinstva). 

Operativni prihodi od prečišćavanja otpadnih voda - pravna 
lica 

Eur p25p Prihodi od pružanja usluge prečišćavanja komunalnih otpadnih voda za pravna lica. 

Operativni prihodi od prečišćavanja otpadnih voda Eur p26p 
Prihodi od pružanja usluge prečišćavanja komunalnih voda za sve kategorije korisnika (fizička lica 
- domaćinstva i pravna lica). 

Ostali operativni prihodi Eur p27p Prihodi od pružanja drugih usluga vršioca.  

Prihodi od dotacija Eur p28p 
Prihodi od jedinice lokalne samouprave ili drugih subjekata, koji se odnose na prečišćavanje 
komunalnih otpadnih voda, a koji se koriste za pokrivanje operativnih troškova vršioca (bez 
troškova amortizacije). Npr. zarade zaposlenih, nabavka materijala itd. 

Prihodi od subvencija i donacija Eur p29p Prihodi od subvencija i donacija, koji se odnose na prečišćavanje komunalnih otpadnih voda. 

Finansijski prihodi Eur p30p 
Prihodi po osnovu kamata i drugih finansijskih prihoda, koji se odnose na prečišćavanje 
komunalnih otpadnih voda. 



Ostali prihodi Eur p31p 
Ostali prihodi uključujući prihode od naplaćenih otpisanih potraživanja, koji se odnose na 
prečišćavanje komunalnih otpadnih voda. 

Ukupni prihodi Eur p32p Ukupni prihodi koji se odnose na prečišćavanje komunalnih otpadnih voda. 

Troškovi materijala - bez električne energije i goriva Eur p33p 
Troškovi materijala koji ne uključuju troškove električne energije i goriva, koji se odnose na 
prečišćavanje komunalnih otpadnih voda. 

Troškovi električne enegije  Eur p34p Troškovi električne energije koji se odnose na prečišćavanje komunalnih otpadnih voda. 
Troškovi goriva Eur p35p Troškovi goriva koji se odnose na prečišćavanje komunalnih otpadnih voda. 

Troškovi zarada, naknada zarada i ostali lični rashodi Eur p36p 
Troškovi zarada, naknada zarada i ostali lični rashodi koji se odnose na prečišćavanje komunalnih 
otpadnih voda. 

Troškovi naknada po ugovoru o djelu, autorskim 
ugovorima, ugovorima o privremenim i povremenim 
poslovima, ugovorima o dopunskom radu i dr. 

Eur p37p Troškovi angažovanja trećih lica koji se odnose na prečišćavanje komunalnih otpadnih voda. 

Ostali poslovni rashodi  Eur p38p 
Ostali poslovni rashodi (troškovi proizvodnih usluga i nematerijalni rashodi) bez troškova 
angažovanja trećih lica koji se odnose na prečišćavanje komunalnih otpadnih voda. 

Operativni rashodi bez amortizacije i rezervisanja Eur p39p 
Operativni rashodi koji nastaju u pružanju usluge prečišćavanje komunalnih otpadnih voda bez 
troškova amortizacije i troškova rezervisanja. 

Troškovi amortizacije i rezervisanja Eur p40p 
Troškovi amortizacije osnovnih sredstava i troškovi rezervisanja za prečišćavanje komunalnih 
otpadnih voda. 

Operativni rashodi uključujući amortizaciju i rezervisanja Eur p41p 
Operativni rashodi koji nastaju u pružanju usluge prečišćavanja komunalnih otpadnih voda 
uključujući troškove amortizacije i troškove rezervisanja. 

Finansijski rashodi Eur p42p 
Finansijski rashodi uključujući rashode kamata po finansijskim kreditima i drugi finansijski 
rashodi koji nastaju u pružanju usluge prečišćavanja komunalnih otpadnih voda. 

Ostali rashodi Eur p43p 
Ostali rashodi uključujući rashode po osnovu direktnih otpisa potraživanja i drugih ostalih 
rashoda koji nastaju u pružanju usluge prečišćavanje komunalnih otpadnih voda. 

Ukupni rashodi Eur p44p Ukupni rashodi u pružanju usluge prečišćavanje komunalnih otpadnih voda. 
OSTALE USLUGE KOJE PRUŽA VRŠILAC - npr. upravljanje 
otpadom, prevoz putnika u gradskim i prigradskim naseljima 
itd. 

  
 

Operativni prihodi od ostalih usluga - fizička lica 
(domaćinstva) 

Eur p03d Prihodi od pružanja ostalih usluga za fizička lica (domaćinstva). 

Operativni prihodi od ostalih usluga - pravna lica Eur p04d Prihodi od pružanja ostalih usluga za pravna lica. 

Operativni prihodi od ostalih usluga Eur p05d 
Prihodi od pružanja ostalih usluga za sve kategorije korisnika (fizička lica - domaćinstva i pravna 
lica). 

Ostali operativni prihodi Eur p06d Drugi operativni prihodi koji su vezani za ostale usluge. 

Prihodi od dotacija  Eur p07d 
Prihodi od jedinice lokalne samouprave ili drugih subjekata, koji se odnose na ostale usluge, a koji 
se koriste za pokrivanje operativnih troškova vršioca (bez troškova amortizacije). Npr. zarade 
zaposlenih, nabavka materijala itd. 

Prihodi od subvencija i donacija  Eur p08d Prihodi od subvencija i donacija, koji se odnose na ostale usluge. 
Finansijski prihodi  Eur p09d Prihodi po osnovu kamata i drugih finansijskih prihoda, koji se odnose na ostale usluge. 

Ostali prihodi  Eur p10d 
Ostali prihodi uključujući prihode od naplaćenih otpisanih potraživanja, koji se odnose na ostale 
usluge. 

Ukupni prihodi  Eur p11d Ukupni prihodi koji se odnose na ostale usluge. 
Troškovi materijala - bez električne energije i goriva Eur p12d Troškovi materijala koji ne uključuju troškove električne energije i goriva, koji se odnose na ostale 
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usluge. 

Troškovi električne energije  Eur p13d Troškovi električne energije koji se odnose na ostale usluge. 
Troškovi goriva  Eur p14d Troškovi goriva koji se odnose na ostale usluge. 
Troškovi zarada, naknada zarada i ostali lični rashodi  Eur p15d Troškovi zarada, naknada zarada i ostali lični rashodi koji se odnose na ostale usluge. 
Troškovi naknada po ugovoru o djelu, autorskim 
ugovorima, ugovorima o privremenim i povremenim 
poslovima, ugovorima o dopunskom radu i dr. za ostale 
usluge 

Eur p16d Troškovi angažovanja trećih lica koji se odnose na ostale usluge. 

Ostali rashodi  Eur p17d 
Ostali poslovni rashodi (troškovi proizvodnih usluga i nematerijalni rashodi) bez troškova 
angažovanja trećih lica koji se odnose na ostale usluge. 

Operativni rashodi, bez amortizacije i rezervisanja Eur p18d 
Operativni rashodi koji nastaju u pružanju ostalih usluga bez troškova amortizacije i troškova 
rezervisanja. 

Troškovi amortizacije i rezervisanja  Eur p19d 
Troškovi amortizacije osnovnih sredstava i troškovi rezervisanja koji se koriste za obavljanje 
ostalih usluga.  

Ukupni operativni rashodi uključujući amortizaciju i 
rezervisanja 

Eur p20d 
Operativni rashodi koji nastaju u pružanju ostalih usluga uključujući troškove amortizacije i 
troškove rezervisanja. 

Finansijski rashodi  Eur p21d 
Finansijski rashodi uključujući rashode kamata po finansijskim kreditima i drugi finansijski 
rashodi koji nastaju u pružanju ostalih usluga.  

Ostali rashodi  Eur p22d 
Ostali rashodi uključujući rashode po osnovu direktnih otpisa potraživanja i drugih ostalih 
rashoda koji nastaju u pružanju ostalih usluga. 

Ukupni rashodi  Eur p23d Ukupni rashodi u pružanju ostalih usluga. 
INDIREKTNI PRIHODI I RASHODI2    
Indirektni operativni prihodi - fizička lica (domaćinstva) Eur p05z Indirektni prihodi od pružanja usluga za fizička lica (domaćinstva). 
Indirektni operativni prihodi - pravna lica  Eur p06z Indirektni prihodi od pružanja usluga za pravna lica. 

Ukupni indirektni prihodi Eur p07z 
Indirektni prihodi od pružanja usluga za sve kategorije korisnika (fizička lica - domaćinstva i 
pravna lica). 

Ostali operativni prihodi Eur p08z Indirektni prihodi od pružanja drugih usluga vršioca.  

Prihodi od dotacija  Eur p09z 
Indirektni prihodi od jedinice lokalne samouprave ili drugih subjekata, koji se koriste za 
pokrivanje operativnih troškova vršioca (bez troškova amortizacije). Npr. zarade zaposlenih, 
nabavka materijala itd. 

Prihodi od subvencija i donacija Eur p10z Indirektni prihodi od subvencija i donacija vršioca. 
Finansijski prihodi Eur p11z Indirektni prihodi po osnovu kamata i drugih finansijskih prihoda. 
Ostali prihodi zajedničkih službi  Eur p12z Indirektni ostali prihodi uključujući prihode od naplaćenih otpisanih potraživanja. 
Ukupni prihodi zajedničkih službi  Eur p13z Ukupni indirektni prihodi. 
Troškovi materijala zajedničkih službi - bez električne 
energije i goriva 

Eur p14z 
Indirektni troškovi materijala koji ne uključuju troškove električne energije i goriva, koji se 
odnose na zajedničke službe. 

Troškovi električne energije zajedničkih službi Eur p15z Indirektni troškovi električne energije koji se odnose na zajedničke službe. 
Troškovi goriva zajedničkih službi  Eur p16z Indirektni troškovi goriva koji se odnose na zajedničke službe. 

                                                           
2 Vršilac se opredjeljuje za ključeve za alokaciju svih kategorija prihoda i rashoda koji se ne mogu direktno utvrditi. Benčmarking (excel) model omogućava vršiocu da izvrši navedenu 
alokaciju. Ključevi za alokaciju su: ukupni operativni rashodi koji se mogu direktno odrediti, ukupni rashodi koji se mogu direktno utvrditi, operativni poslovni prihodi po pojedinim 
djelatnostima, fakturisane količine vode i otpadne vode i broj zaposlenih. 



Troškovi zarada, naknada zarada i ostali lični rashodi 
zajedničkih službi 

Eur p17z 
Indirektni troškovi zarada, naknada zarada i ostali lični rashodi koji se odnose na zajedničke 
službe. 

Troškovi naknada po ugovoru o djelu, autorskim 
ugovorima, ugovorima o privremenim i povremenim 
poslovima, ugovorima o dopunskom radu i dr. (zajedničkih 
službi)  

Eur p18z Indirektni troškovi angažovanja trećih lica koji se odnose na zajedničke službe. 

Ostali poslovni rashodi za zajedničke službe Eur p19z 
Indirektni ostali poslovni rashodi (troškovi proizvodnih usluga i nematerijalni rashodi) bez 
troškova angažovanja trećih lica koji se odnose na zajedničke službe. 

Operativni rashodi za zajedničke službe, bez amortizacije i 
rezervisanja 

Eur p20z 
Indirektni operativni rashodi koji nastaju u pružanju zajedničkih usluga bez troškova amortizacije 
i troškova rezervisanja, koji se odnose na zajedničke službe. 

Troškovi amortizacijei rezervisanja zajedničkih službi  Eur p21z 
Indirektni troškovi amortizacije osnovnih sredstava i troškovi rezervisanja koji se se odnose na 
zajedničke službe.  

Operativni rashodi uključujući amortizaciju i rezervisanja 
zajedničkih službi 

Eur p22z 
Indirektni operativni rashodi koji se odnose na zajedničke službe uključujući troškove 
amortizacije i troškove rezervisanja. 

Finansijski rashodi zajedničkih službi Eur p23z 
Indirektni finansijski rashodi uključujući rashode kamata po finansijskim kreditima i drugi 
finansijski rashodi koji se odnose na zajedničke službe.  

Ostali rashodi zajedničkih službi Eur p24z 
Indirektni ostali rashodi uključujući rashode po osnovu direktnih otpisa potraživanja i drugih 
ostalih rashoda koji se odnose na zajedničke službe. 

Ukupni rashodi zajedničkih službi Eur p25z Indirektni ukupni rashodi u pružanju zajedničkih usluga. 
BILANS USPJEHA - UKUPNO     
Operativni prihodi ukupno - fizička lica (domaćinstva) Eur p11u Ukupan operativni prihod vršioca od pružanja usluga fizičkim licima (domaćinstvima). 
Operativni prihodi ukupno - pravna lica Eur p12u Ukupni operativni prihod vršioca od pružanja usluga pravnim licima. 

Ukupni operativni prihodi  Eur p13u 
Ukupni operativni prihod vršioca od pružanju usluga svim korisnicima (fizičkim licima - 
domaćinstvima i pravnim licima). 

Ostali operativni prihodi Eur p14u Ostali operativni prihod vršioca.  
Prihodi od dotacija Eur p15u Ukupni prihodi u novcu od jedinice lokalne samouprave ili drugih subjekata. 
Prihodi od subvencija i donacija Eur p16u Ukupni prihodi po osnovu donacija. 
Finansijski prihodi Eur p17u Ukupni prihodi po osnovu kamata i drugih finansijskih prihoda. 
Ostali prihodi Eur p18u Ukupni ostali prihodi uključujući prihode od naplaćenih otpisanih potraživanja. 
Ukupni prihodi Eur p19u Ukupni prihodi vršioca. 
Troškovi nabavke vode od drugog vršioca ili regionalnog 
vodovoda, kao i troškovi predaje otpadne vode na tretman 
drugom vršiocu 

Eur p20u Ukupni troškovi nabavke robe vršioca i troškovi prečišćavanja od strane drugog vršioca. 

Troškovi materijala - bez električne energije i goriva Eur p21u Ukupni troškovi materijala vršioca koji ne uključuju troškove električne energije i goriva. 
Troškovi električne enegije Eur p22u Ukupni troškovi električne energije vršioca. 
Troškovi goriva  Eur p23u Ukupni troškovi goriva vršioca koji se odnose na zajedničke službe. 
Troškovi zarada, naknada zarada i ostali lični rashodi Eur p24u Ukupni troškovi zarada, naknada zarada i ostali lični rashodi vršioca. 
Troškovi naknada po ugovoru o djelu, autorskim 
ugovorima, ugovorima o privremenim i povremenim 
poslovima, ugovorima o dopunskom radu i dr. 

Eur p25u Ukupni troškovi angažovanja trećih lica vršioca. 

Ostali poslovni rashodi  Eur p26u 
Ukupni ostali poslovni rashodi vršioca (troškovi proizvodnih usluga i nematerijalni rashodi) bez 
troškova angažovanja trećih lica. 
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Operativni rashodi bez amortizacije i rezervisanja Eur p27u 
Ukupni operativni rashodi vršioca koji nastaju u pružanju usluga vršioca bez troškova 
amortizacije i troškova rezervisanja. 

Troškovi amortizacije i rezervisanja Eur p28u 
Ukupni troškovi amortizacije osnovnih sredstava i troškovi rezervisanja vršioca koji se koriste za 
obavljanje svih usluga.  

Operativni rashodi uključujući amortizaciju i rezervisanja  Eur p29u 
Ukupni operativni rashodi vršioca koji nastaju u pružanju usluga uključujući troškove 
amortizacije i troškove rezervisanja. 

Finansijski rashodi Eur p30u 
Ukupni finansijski rashodi vršioca uključujući rashode kamata po finansijskim kreditima i drugi 
finansijski rashodi koji nastaju u pružanju usluga.  

Ostali rashodi Eur p31u 
Ukupni ostali rashodi vršioca uključujući rashode po osnovu direktnih otpisa potraživanja i drugih 
ostalih rashoda koji nastaju u pružanju usluga. 

Ukupni rashodi Eur p32u Ukupni rashodi u pružanju usluga vršioca. 
Neto rezultat prije oporezivanja Eur p33u Neto rezultat je razlika između prihoda i rashoda vršioca u pružanju svih usluga. 
FINANSIJSKI PODACI IZ BILANSA STANJA    
Iznos stalne imovine za vodosnabdijevanje  Eur p96v Iznos stalne imovine koja se koristi za pružanje usluge javnog vodosnabdijevanja. 

Iznos stalne imovine za odvođenje otpadnih voda  Eur p64k 
Iznos stalne imovine koja se koristi za pružanje usluge prihvatanja i odvođenja komunalnih 
otpadnih voda. 

Iznos stalne imovine za tretman otpadnih voda  Eur p45p Iznos stalne imovine koja se koristi za pružanje usluge prečišćavanja komunalnih otpadnih voda. 
Iznos osnovnih sredstava za druge djelatnosti Eur p24d Iznos stalne imovine koja se koristi za pružanje drugih usluga korisnicima. 
Iznos osnovnih sredstava za zajedničke poslove Eur p26z Iznos stalne imovine koja se koristi za zajedničke poslove. 
Ukupna vrijednost stalne imovine Eur p34u Ukupni iznos stalne imovine vršioca. 
Potraživanja - fizička lica (domaćinstva) Eur p27z Potraživanja po osnovu prodaje od fizičkih lica (domaćinstava). 
Potraživanja - pravna lica Eur p28z Potraživanja po osnovu prodaje od pravnih lica. 
Potraživanja - ukupno Eur p29z Ukupni iznos potraživanja po osnovu prodaje od kupaca (korisnika). 
Ukupna potraživanja od korisnika na kraju prethodnog 
perioda 

Eur p30z 
Ukupni iznos potraživanja po osnovu prodaje od kupaca (korisnima) na kraju godine koja 
prethodi godini za koju se dostavljaju benčmarking podaci. 

Obaveze za električnu energiju Eur p31z Obaveze vršioca za električnu energiju. 
Obaveze za zaposlene Eur p32z Obaveze vršioca za zaposlene. 
Obaveze prema dobavljačima Eur p33z Obaveze vršioca prema dobavljačima. 
Druge nepomenute obaveze Eur p34z Obaveze koje nisu posebno iskazane kroz podatke p31z, p32z, p33z. 
Dugoročni krediti Eur p35z Obaveze vršioca po osnovu dugoročnih kredita. 
Kratkoročni krediti Eur p36z Obaveze vršioca po osnovu kratkoročnih kredita. 
OSTALI FINANSIJSKI PODACI    
Iznos realizovanih novih investicija za vodosnabdijevanje Eur p97v Iznos investicija koje su realizovane u tekućoj godini (mjesecu) za vodosnabdijevanje. 
Iznos investicionog održavanje za vodosnabdijevanje Eur p98v Iznos realizovanog investicionog održavanja u tekućoj godini (mjesecu) za vodosnabdijevanje. 
Iznos realizovanih novih investicija za odvođenje otpadnih 
voda 

Eur p65k 
Iznos investicija koje su realizovane u tekućoj godini (mjesecu) za odvođenje komunalnih 
otpadnih voda. 

Iznos investicionog održavanja za odvođenje otpadnih voda Eur p66k 
Iznos realizovanog investicionog održavanja u tekućoj godini (mjesecu) za odvođenje komunalnih 
otpadnih voda. 

Iznos realizovanih novih investicija za prečišćavanje 
otpadnih voda 

Eur p46p 
Iznos investicija koje su realizovane u tekućoj godini (mjesecu) za prečišćavanje komunalnih 
otpadnih voda. 

Iznos investicionog održavanja za prečišćavanje otpadnih 
voda 

Eur p47p 
Iznos realizovanog investicionog održavanja u tekućoj godini (mjesecu) za prečišćavanje 
komunalnih otpadnih voda. 



Fiksni dio cijene za vodosnabdijevanje - fizička lica 
(domaćinstva) 

Eur p99v Cijena usluge vodosnabdijevanja fizičkim licima (domaćinstvima) koja se odnosi na fiksni dio. 

Varijabilni dio cijene za vodosnabdijevanje - fizička lica 
(domaćinstva) 

Eur p100v Cijena usluge vodosnabdijevanja fizičkim licima (domaćinstvima) koja se odnosi na varijabilni dio. 

Fiksni dio cijene za vodosnabdijevanje - pravna lica Eur p101v Cijena usluge vodosnabdijevanja pravnim licima koja se odnosi na fiksni dio. 
Varijabilni dio cijene za vodosnabdijevanje - pravna lica Eur p102v Cijena usluge vodosnabdijevanja pravnim licima koja se odnosi na varijabilni dio. 
Cijena za prihvatanje i odvođenje komunalnih otpadnih 
voda - fizička lica (domaćinstva) 

Eur p67k 
Cijena usluge prihvatanja i odvođenja komunalnih otpadnih voda fizičkim licima (domaćinstvima) 
koja se odnosi na varijabilni dio. 

Cijena za prihvatanje i odvođenje komunalnih otpadnih 
voda - pravna lica 

Eur p68k 
Cijena usluge prihvatanja i odvođenja komunalnih otpadnih voda pravnim licima koja se odnosi na 
varijabilni dio. 

Cijena za prečišćavanje3  Eur p48p Cijena usluge prečišćavanja koja se naplaćuje korisnicima. 
 

 
 

Prilog 2 
Tabela 1: Indikatori za uslugu javnog vodosnabdijevanja 

JAVNO VODOSNABDIJEVANJE 
Šifra Naziv Jedinica Formula 

 
Indikatori pokrivenosti uslugama    

Iv1 Stepen pokrivenosti stanovništva uslugom javnog vodosnabdijevanja  % 100 * p01v / p01u 

Iv2 
Stepen pokrivenosti stanovništva uslugom javnog vodosnabdijevanja i dostavljanjem vode putem  
cistijerni 

% 100 * (p01v+p02v) / p01u 

 
Indikatori proizvodnje vode    

Iv3 Proizvodnja vode po korisniku mjesečno  m3/korisnik/mjesec p24v / p55v / 12 
Iv4 Proizvodnja vode po priključku mjesečno m3/priključak/mjesec p24v / p19v / 12 

 
Indikatori potrošnje vode    

Iv5 Potrošnja vode po korisniku mjesečno m3/korisnik/mjesec p64v / p55v /12 
Iv6 Potrošnja vode po stanovniku dnevno l/stanovnik/dan 1000 * p59v / p01v / 365 
Iv7 Potrošnja vode fizičkih lica (domaćinstava) mjesečno m3/domaćinstvo/mjesec p59v / p53v / 12 
Iv8 Potrošnja vode pravnih lica mjesečno  m3/pravno lice/mjesec p63v / p54v / 12 
Iv9 Stepen potrošnje vode fizičkih lica (domaćinstava) u odnosu na ukupnu potrošnju % 100 * p59v / p64v 

Iv10 Stepen potrošnje vode pravnih lica u odnosu na ukupnu potrošnju % 100 * p63v / p64v 

 
Indikatori tehničke efikasnosti sistema    

Iv11 Kontinuitet isporuke vode % 100 * (p39v-p40v) / p39v 
Iv12 Stepen mjerenja potrošnje % 100 * (p56v+p60v) / p64v 
Iv13 Stepen neprihodovane vode % 100 * (p24v-p64v) / p24v 
Iv14 Neprihodovana voda po korisniku mjesečno  m3/korisnik/mjesec (p24v-p64v) / p55v / 12 
Iv15 Neprihodovana voda po km mreže na dan m³/km/dan (p24v-p64v) / p13v / 365 

                                                           
3 Ovaj podatak obezbjeđuju vršioci koji imaju posebnu cijenu za prečišćavanje komunalnih otpadnih voda. 
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Iv16 Jedinična potrošnja el. energije po m3 fakturisane vode kWh/m3 p42v / p64v 
Iv17 Jedinična potrošnja električne energije po m3 proizvedene vode kWh/m3 p42v / p24v 
Iv18 Broj prijava na kvalitet usluge na 1000 korisnika #/1000 korisnika 1000 * p43v / p55v 
Iv19 Broj kvarova na 1000 korisnika  #/1000 korisnika 1000 * p35v / p55v 
Iv20 Broj kvarova po km vodovodne mreže #/km p35v / p13v 
Iv21 Prosječno trajanje rada na popravci kvarova h/kvar p38v / p35v 
Iv22 Stepen novoizgrađene primarne i sekundarne mreže u odnosu na ukupnu vodovodnu mrežu % 100 * p17v / (p13v-p10v-p17v) 
Iv23 Stepen rekonstruisane primarne i sekundarne mreže u odnosu na ukupnu mrežu % 100 * p18v / (p13v-p10v-p17v) 
Iv24 Stepen poznavanja mreže % 100 * p14v / p13v 
Iv25 Stepen mjerenja proizvedene vode % 100 * p21v / (p21v+p22v) 
Iv26 Stepen pokrivenosti korisnika posebnim mjernim uređajima % 100 * p46v / p55v 

 
Indikatori kvalitet vode    

Iv27 Stepen usaglašenosti kvaliteta vode sa posebnim propisima % 100 * p27v / p26v 
Iv28 Stepen usaglašenosti kvaliteta vode - mikrobiološke % 100 * p29v / p28v 
Iv29 Stepen usaglašenosti kvaliteta vode – fizičko-hemijske % 100 * p31v / p30v 
Iv30 Nivo izvršenih analiza u odnosi na propisani broj analiza u skladu sa zakonom % 100 * p26v / p25v 

 
Indikatori o zaposlenima    

Iv31 Broj zaposlenih na 1000 korisnika #/1000 korisnika 1000 * p03v / p55v 

 
Finansijski indikatori    

Iv32 Prihod od fiksnog dijela u odnosu na operativni prihod % 100 * (p72v+p73v) / p76v 
Iv33 Prosječan prihod po prodatom m3 vode €/m3 p76v / p64v 
Iv34 Nivo dotacija u prihodima % 100 * p78v / p82v 
Iv35 Godišnji prosječan račun po korisniku €/korisnik p76v / p55v 
Iv36 Godišnji prosječan račun za fizička lica (domaćinstva) €/domaćinstvo (p72v+p74v) / p53v 
Iv37 Godišnji prosječan račun za pravna lica  €/pravno lice (p73v+p75v) / p54v 
Iv38 Procenat prihoda od vodosnabdijevanja u ukupnim operativnim prihodima  % 100 * p76v / (p76v+p44k+p26p) 
Iv39 Operativni rashodi za vodosnabdijevanje po m3 proizvedene vode  €/m3 p90v / p24v 
Iv40 Operativni rashodi po m3 fakturisane vode  €/m3 p90v / p64v 
Iv41 Jedinični trošak električne energije po m3 fakturisane vode  €/m3 p85v / p64v 
Iv42 Jedinični trošak radne snage po m3 fakturisane vode €/m3 p87v / p64v 

Iv43 
Troškovi nabavke vode kao procenat operativnih troškova 
(uključujući amortizaciju) 

% 100 * p83v / p92v 

Iv44 
Troškovi električne energije kao procenat operativnih troškova 
(uključujući amortizaciju) 

% 100 * p85v / p92v 

Iv45 Troškovi goriva kao procenat operativnih troškova (uključujući amortizaciju) % 100 * p86v / p92v 

Iv46 
Troškovi materijala bez električne energije i goriva kao procenat operativnih troškova (uključujući 
amortizaciju) 

% 100 * p84v / p92v 

Iv47 
Troškovi radne snage kao procenat operativnih troškova 
(uključujući amortizaciju) 

% 100 * p87v / p92v 

Iv48 
Troškovi angažovanja trećih lica kao procenat operativnih troškova 
(uključujući amortizaciju) 

% 100 * p88v / p92v 

Iv49 Ostali poslovni troškovi kao procenat operativnih troškova  % 100 * p89v / p92v 



(uključujući amortizaciju) 
Iv50 Troškovi amortizacije kao procenat operativnih troškova (uključujući amortizaciju) % 100 * p91v / p92v 
Iv51 Pokrivenost operativnih troškova (bez amortizacije) operativnim prihodima % 100 * (p76v+p77v) / p90v 
Iv52 Pokrivenost operativnih troškova (sa amortizacijom) operativnim prihodima % 100 * (p76v+p77v) / p92v 
Iv53 Pokrivenost ukupnih troškova ukupnim prihodima % 100 * p82v / p95v 
Iv54 Bruto stalna imovina po stanovniku €/stanovnik p96v / p01v 

 

Tabela 2: Indikatori za uslugu prihvatanja i odvođenja komunalnih otpadnih voda 

PRIHVATANJE I ODVOĐENJE OTPADNIH VODA 
Šifra Naziv Jedinica Formula 

 
Indikatori pokrivenosti uslugama   

Ik01 
Stepen pokrivenosti stanovništva uslugom prikupljanja i odvođenja komunalnih otpadnih voda 
javnom kanalizacijom 

% 100 * p01k / p01u 

Ik02 
Stepen pokrivenosti stanovništva uslugom prikupljanja i odvođenja komunalnih otpadnih voda 
javnom kanalizacijom i crpljenjem septičkih jama 

% 100 * (p01k+p02k) / p01u 

 
Indikatori tehničke efikasnosti sistema    

Ik03 Broj prijava na kvalitet usluge na 1000 korisnika #/1000 korisnika 1000 * p27k / p30k 
Ik04 Stepen čišćenja kanalizacione mreže % 100 * p23k / p04k 
Ik05 Stepen pregledane kanalizacione mreže % 100 * p22k / p04k 
Ik06 Stepen rehabilitovanih šahti % 100 * p25k / p07k 
Ik07 Stepen pregledanih šahti % 100 * p24k / p07k 
Ik08 Broj začepljenja po km kanalizacione mreže  #/km p18k / p04k 
Ik09 Stepen poznavanja mreže % 100 * p05k / p04k 
Ik10 Stepen otpadne vode koja se predaje radi sekundarnog ili tercijarnog prečišćavanja % 100 * p14k / p38k 
Ik27 Jedinična potrošnja električne energije po m3 otpadne vode kWh/m3 p26k / p38k 

 
Indikatori o zaposlenima    

Ik11 Broj zaposlenih na 1000 korisnika  #/1000 korisnika 1000 * p03k / p30k 

 
Finansijski indikatori    

Ik12 Prosječan prihod po m3 otpadne vode €/m3 p44k / p38k 
Ik13 Godišnji prosječan račun po korisniku  €/korisnik p44k / p30k 
Ik14 Godišnji prosječan račun za fizička lica (domaćinstva) €/domaćinstvo p42k / p28k 
Ik15 Godišnji prosječan račun za pravna lica  €/pravno lice p43k / p29k 
Ik16 Procenat prihoda od prihvatanja otpadnih voda u ukupnim operativnim prihodima % 100 * p44k / (p76v+p44k+p26p) 
Ik17 Operativni troškovi po m3 fakturisane otpadne vode €/m3 p58k / p38k 
Ik18 Jedinični trošak električne energije po m3 otpadnih voda €/m3 p53k / p38k 
Ik19 Jedinični trošak radne snage za prihvatanje otpadnih voda €/m3 p55k / p38k 

Ik20 
Troškovi radne snage kao procenat operativnih troškova  
(uključujući amortizaciju) 

% 100 * p55k / p60k 

Ik21 
Troškovi angažovanja trećih lica kao procenat operativnih troškova 
(uključujući amortizaciju) 

% 100 * p56k / p60k 

Ik22 Troškovi električne energije kao procenat operativnih troškova  % 100 * p53k / p60k 
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(uključujući amortizaciju) 

Ik23 Troškovi goriva kao procenat operativnih troškova (uključujući amortizaciju) % 100 * p54k / p60k 

Ik24 
Troškovi materijala bez električne energije i goriva kao procenat operativnih troškova 
(uključujući amortizaciju) 

% 100 * p52k / p60k 

Ik25 Troškovi amortizacije kao procenat operativnih troškova (uključujući amortizaciju) % 100 * p59k / p60k 
Ik26 Ostali poslovni troškovi kao procenat operativnih troškova (uključujući amortizaciju) % 100 * p57k / p60k 
Ik28 Pokrivenost operativnih troškova (bez amortizacije) operativnim prihodima % 100 * (p44k+p45k) / p58k 
Ik29 Pokrivenost operativnih troškova (sa amortizacijom) operativnim prihodima % 100 * (p44k+p45k) / p60k 
Ik30 Pokrivenost ukupnih troškova ukupnim prihodima % 100 * p50k / p63k 
Ik31 Bruto stalna imovina po stanovniku  €/stanovnik p64k / p01k 

 

Tabela 3: Indikatori za uslugu prečišćavanja komunalnih otpadnih voda 

PREČIŠĆAVANJE KOMUNALNIH OTPADNIH VODA 
Šifra Naziv Jedinica Formula 

  Indikatori kvaliteta   
Ip01 Nivo izvršenih analiza u odnosi na propisani broj analiza u skladu sa zakonom  % 100 * p12p / p11p 
Ip03 Stepen sekundarnog prečišćavanja % 100 * p09p / p06p 
Ip04 Stepen tercijarnog prečišćavanja % 100 * p10p / p06p 
Ip05 Stepen usaglašenost kvaliteta efluenta % 100 * p13p / p12p 

 Indikatori pokrivenosti uslugama   
Ip06 Stepen pokrivenosti stanovništva uslugom prečišćavanja komunalnih otpadnih voda % 100 * (p69k+p70k) / p01u 

 Indikatori o zaposlenima    
Ip07 Broj zaposlenih po 10000 ES #/10000 ES 10000 * p03p / p53p 

 Indikatori tehničke efikasnosti sistema    
Ip08 Potrošnja električne energije po m3 prečišćene otpadne vode kWh/m3 p14p / p20p 

 Finansijski indikatori    
Ip09 Prosječan prihod po m3 prečišćene otpadne vode €/m3 p26p / p20p 
Ip10 Godišnji prosječan račun po korisniku €/m3 p26p / p17p 
Ip11 Godišnji prosječan račun za fizička lica (domaćinstva) €/domaćinstvo p24p / p15p 
Ip12 Godišnji prosječan račun za pravna lica  €/pravno lice p25p / p16p 
Ip13 Procenat prihoda od prečišćavanja otpadnih voda u ukupnim operativnim prihodima % 100 * p26p / (p76v+p44k+p26p) 
Ip14 Operativni rashodi po m3 fakturisane otpadne vode €/m3 p39p / p20p 
Ip15 Jedinični trošak električne energije po m3 prečišćene otpadne vode €/m3 p34p / p20p 
Ip16 Jedinični trošak radne snage po m3 prečišćene otpadne vode €/m3 p36p / p20p 
Ip17 Troškovi radne snage kao procenat operativnih troškova (uključujući amortizaciju) % 100 * p36p / p41p 

Ip18 
Troškovi angažovanja trećih lica kao procenat operativnih troškova 
(uključujući amortizaciju) 

% 100 * p37p / p41p 

Ip19 
Troškovi električne energije kao procenat operativnih troškova 
(uključujući amortizaciju) 

% 100 * p34p / p41p 

Ip20 Troškovi goriva kao procenat operativnih troškova (uključujući amortizaciju) % 100 * p35p / p41p 
Ip21 Troškovi materijala bez električne energije i goriva kao procenat operativnih troškova % 100 * p33p / p41p 



(uključujući amortizaciju) 
Ip22 Troškovi amortizacije kao procenat operativnih troškova (uključujući amortizaciju) % 100 * p40p / p41p 
Ip23 Ostali poslovni troškovi kao procenat operativnih troškova (uključujući amortizaciju) % 100 * p38p / p41p 
Ip24 Pokrivenost operativnih troškova (bez amorizacije) operativnim prihodima % 100 * (p26p+p27p) / p39p 
Ip25 Pokrivenost operativnih troškova (sa amorizacijom) operativnim prihodima % 100 * (p26p+p27p) / p41p 
Ip26 Pokrivenost ukupnih troškova ukupnim prihodima % 100 * p32p / p44p 
Ip27 Bruto stalna imovina po stanovniku €/stanovnik p45p / p69k 

 

Tabela 4: Indikatori koji se odnose na sve usluge 

UKUPNO 
Šifra Naziv Jedinica Formula 
Iu01 Broj prigovora na 1000 korisnika #/1000 korisnika 1000 * (p03z+p43v+p27k) / p55v 
Iu02 Broj zaposlenih za regulisane komunalne djelatnosti na 1000 korisnika (#/1000 korisnika) #/1000 korisnika 1000 * (p02u-p01d) / p55v 
Iu03 Stepen naplate - ukupno % 100 * p10u / p07u 
Iu04 Stepen naplate - fizička lica (domaćinstva) % 100 * p08u / p05u 
Iu05 Stepen naplate - pravna lica % 100 * p09u / p06u 
Iu06 Kumulativni stepen naplate % 100 * p10u / (p07u+p30z) 
Iu07 Koeficijent obrta potraživanja - p13u / ((p29z+p30z)/2) 
Iu08 Period naplate dani 365/p13u/((p29z+p30z)/2) 
Iu09 Troškovi radne snage kao procenat operativnih troškova sa amortizacijom % 100 * p24u / p29u 
Iu10 Troškovi kupljene vode kao procenat operativnih troškova % 100 * p83v / p29u 
Iu11 Troškovi električne energije kao procenat operativnih troškova % 100 * p22u / p29u 
Iu12 Troškovi goriva kao procenat operativnih troškova % 100 * p23u / p29u 
Iu13 Troškovi materijala bez električne energije i goriva kao procenat operativnih troškova % 100 * p21u / p29u 
Iu14 Troškovi amortizacije kao procenat operativnih troškova sa amortizacijom % 100 * p28u / p29u 
Iu15 Ostali poslovni troškovi kao procenat operativnih troškova % 100 * p26u / p29u 
Iu16 Pokrivenost operativnih troškova (bez amortizacije) operativnim prihodima  % 100 * (p13u+p14u) / p27u 
Iu17 Pokrivenost operativnih troškova (sa amortizacijom) operativnim prihodima  % 100 * (p13u+p14u) / p29u 
Iu18 Pokrivenost ukupnih troškova prihodima % 100 * p19u / p32u 
Iu19 Udio zaposlenih na vodosnabdijevanju % 100 * p03v / p02u 
Iu20 Udio zaposlenih na odvođenju komunalnih otpadnih voda % 100 * p03k / p02u 
Iu21 Udio zaposlenih na prečišćavanju % 100 * p03p / p02u 
Iu22 Udio zaposlenih na zajedničkim poslovima % 100 * p01z / p02u 
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Tabela 1: Težinski faktori i regulatorna skala indikatora za uslugu javnog vodosnabdijevanja 

KLJUČNI INDIKATORI - Javno vodosnabdijevanje 

Ključni indikator 
Kontinuitet isporuke 

vode 

Stepen usaglašenosti 
kvaliteta vode sa 

posebnim propisima 

Stepen pokrivenosti 
stanovništva uslugom 

javnog 
vodosnabdijevanja  

Stepen neprihodovane 
vode 

Stepen pokrivenosti 
korisnika posebnim 
mjernim uređajima 

Broj kvarova po km 
vodovodne mreže  

(%) (%) (%) (%) (%) (#/km) 
Težinski faktor 
indeks vršioca 

0,30 0,30  0 0,20 0,10 0,10 

Težinski faktor lokalni 
indeks 

0,25 0,25 0,20 0,10 0,10 0,10 

Gornja reg. granica 100 100 100 20 100 2 
Donja reg. granica 80 70 50 80 50 8 
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Tabela 2: Težinski faktori i regulatorna skala indikatora za uslugu prihvatanja i odvođenja komunalnih otpadnih voda  

 

KLJUČNI INDIKATORI - Prihvatanje i odvođenje komunalnih otpadnih voda 

Ključni indikator 

Stepen pokrivenosti 
stanovništva uslugom 

prihvatanja i odvođenja 
komunalnih otpadnih 

voda javnom 
kanalizacijom 

Stepen komunalne 
otpadne vode koja se 

predaje radi 
sekundarnog ili 

tercijarnog 
prečišćavanja 

Stepen pregledane 
kanalizacione mreže 

Broj začepljenja po 
km kanalizacione 

mreže 

(%) (%) (%) (#/km) 

Težinski faktor 
indeks vršioca 

 0 0  0,50 0,50 

Težinski faktor lokalni 
indeks 

0,30 0,30 0,20 0,20 

Gornja reg. granica 80 100 30 5 

Donja reg. granica 30 0 0 15 

 

 

Tabela 3: Težinski faktori i regulatorna skala indikatora za uslugu prečišćavanja komunalnih otpadnih voda 

 

KLJUČNI INDIKATORI - Prečišćavanje komunalnih otpadnih voda 

Ključni indikator 

Stepen usaglašenost 
kvaliteta efluenta 

Stepen sekundarnog 
prečišćavanja 

komunalne otpadne 
voda 

Stepen pokrivenosti 
stanovništva uslugom 

prečišćavanja 
komunalnih otpadnih 

voda  

(%) (%) (%) 

Težinski faktor 
indeks vršioca 

1,00  0 0  

Težinski faktor lokalni 
indeks 

0,40 0,20 0,40 

Gornja reg. granica 100 100 80 

Donja reg. granica 70 0 0 
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Tabela 4: Težinski faktori i regulatorna skala indikatora koji se odnose na sve usluge 

 

OSTALI KLJUČNI INDIKATORI 

Ključni indikator 
Stepen naplate  

Broj zaposlenih za 
regulisane 
komunalne 

djelatnosti na 1000 
korisnika  

Stepen pokrivenosti 
operativnih rashoda 

operativnim 
prihodima  

(bez amortizacije) 

Broj prigovora na 
1000 korisnika 

(%) (#/1000 korisnika) (%) (#/1000 korisnika) 

Težinski faktor 
indeks vršioca 

0,25 0,25 0,25 0,25 

Težinski faktor lokalni 
indeks 

0,25 0,25 0,25 0,25 

Gornja reg. granica 100 3 100 20 

Donja reg. granica 50 10 50 120 

 

Član 9 

Ova pravila stupaju na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore“. 
 
 

Broj: 21/4434-4 
Podgorica, 30. decembra 2021. godine   
 
 

 
Predsjednik Odbora, 

Branislav Prelević, s.r. 


